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Diese Maske wird in Übereinstimmung mit ihrer Filterkapazität 
klassifiziert. Die Maske muss entsprechend der Art der 
Verunreinigung, ihrer Konzentration (siehe Materialdaten 
Sicherheitsblatt) und den Schutzfaktoren (FPA) nach den 
nationalen Gesetzen gewählt werden. Weitere Informationen 
finden Sie im Standard EN529 (Empfehlungen zur Auswahl, 
Verwendung, Wartung und Instandhaltung). Es gibt 3 Klassen: 
FFP1/ FFP2/ FFP3 (siehe Aufdruck auf der Maske und der 
Verpackung)
FFP1: Schutzmaske gegen feste und flüssige partikel.
Filterwirkungsgrad des Filtermediums: 80%. 
Gesamteingang <22%. Zugeordneter Schutzfaktor (FPA): 
4. Anwendungsbeispiele: Bearbeitung von Stein / Schutt 
/ Zellulose.
FFP2: Schutzmaske gegen feste und flüssige Partikel. 
Filterwirkungsgrad des Filtermediums: 94%. 
Gesamteindrucke <8%. Zugeordneter Schutzfaktor (FPA): 
10. Anwendungsbeispiele: Schleifen von Weichholz, 
Verbundwerkstoffen, Rost, Kitt, Putz, Kunststoff / Schneiden, 
Entgraten, Schleifen, Bohren von Metall.
FFP3: Schutzmaske gegen feste und flüssige Partikel.
Filterwirkungsgrad des Filtermediums: 99%. 
Gesamteingang <2%. Zugeordneter Schutzfaktor (FPA): 20. 
Anwendungsbeispiele: Schleifen von Hartholz (Buche, Eiche)  / 
Schleifen von Zement.
Gebrauchsanweisung
1. Halten Sie die vorgeformte Maske in der Handfläche, 
mit dem Nasenclip nach oben und den Riemen, die nach 
unten hängen.
2. Legen Sie die Maske unter Ihr Kinn, so dass Mund und 
Nase bedeckt sind.
3. Nehmen Sie das untere Gummiband und spannen Sie es um 
die Rückseite des Kopfes, nehmen Sie das unteren Gummiband 
und spannen Sie es über den Nacken.
Den Nasenclip um die Nase formen, um sie vollständig 
abzudichten.
5. Überprüfen Sie die Dichtung durch kräftiges Ausatmen und 
stellen Sie sicher, dass keine Luft an den Seiten der Maske 
entweicht.Bei Bedarf neu einstellen und erneut prüfen.
Warnhinweis:
Diese Maske ist ein Einwegprodukt. Diese Maske darf nur 
einmal benutzt werden (keine Wartung). Nehmen Sie die 
Maske erst aus der Verpackung heraus, wenn sie diese 
benutzen wollen. Verwenden Sie die Maske nur, wenn die 
Konzentration der Verunreinigungen keine unmittelbare 
Gefahr für das Leben oder die Gesundheit darstellt und nur in 
Übereinstimmung mit den örtlichen geltenden Gesundheits- 

und Sicherheitsnormen. Bevor Sie die Maske verwenden, 
überprüfen Sie, ob sie unbeschädigt ist, dass ihr Verfallsdatum 
nicht erreicht ist (siehe Kasten) und dass die Schutzklasse 
(FFP1 / FFP2 / FFP3) für das verwendete Produkt und deren 
Konzentration geeignet ist.
Gebrauchseinschränkungen:
Verwenden Sie nicht anders als die Maske für den 
in den obigen Gebrauchsanweisungen definierten 
Anwendungsbereich. Kontakt mit der Haut kann allergische 
Reaktionen bei Menschen mit empfindlicher Haut verursachen. 
In diesem Fall den Risikobereich verlassen, die Maske 
entfernen und ärztlichen Rat einholen.
Warnhinweis:
Der Benutzer muss eine ausreichende Schulung im Tragen der 
Maske haben und muss die Gebrauchsanweisung der Nutzung 
gelesen haben.
“Verwenden Sie die Maske in gut belüfteten Bereichen, wo 
es keinen Mangel an Sauerstoff (> 19,5%) und wo es keine 
explosionsfähige Atmosphäre gibt.”
“Die Maske muss korrekt positioniert sein, um das erwartete 
Schutzniveau zu erreichen. Verwenden Sie die Maske nicht, 
wenn Gesichtsbehaarung (Bart, Koteletten) verhindert, dass 
die Maske vollständig am Gesicht anliegt. “
Verlassen Sie den Bereich sofort, wenn Sie Atembeschwerden 
und / oder Schwindel oder Schwäche bemerken.
Nehmen Sie keine Veränderungen an der Maske vor und 
entsorgen Sie sie, wenn es irgendwelche Schäden daran gibt
Diese Staubmaske schützt den Anwender nicht gegen Gase 
oder Dämpfe und Lösungsmittel aus der Spritzlackierung.
Die Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanweisung kann 
nachteilige Auswirkungen auf die Gesundheit des 
Benutzers haben und ihn schwerwiegenden oder sogar 
lebensbedrohlichen Risiken aussetzen.
LAGERUNGS- UND TRANSPORTHINWEISE: Bei 
Nichtgebrauch in Originalverpackung transportieren
An einem kühlen, trockenen Ort vor Frost und Licht in der 
Originalverpackung aufbewaRHen (-10 ° C / + 50 ° C - RH 
<80%). Die Lagerzeit unter diesen Bedingungen ist auf 5 
JaRHe begrenzt.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

HERSTELLER
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

NAME UND ANSCHRIFT DES ZERTIFIZIERENDEN INSTITUTES

GEBRAUCHSANWEISUNG

DE GEBRAUCHSANWEISUNG

FEINSTAUBMASKE - PARTIKELFILTER HALBMASKE
Ausführliche Informationen zu den entsprechenden Normen finden Sie auf dem Produktetikett. Es 
gelten nur Standards und Symbole, die sowohl auf dem Produkt als auch auf den unten aufgeführten 
Benutzerinformationen erscheinen. Alle diese Produkte erfüllen die Anforderungen der Verordnung (EU 
2016/425) und konform mit der Norm EN149:2001+A1:2009

Download der Konformitätserklärung unter www.portwest.com/declarations

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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EN149:2001+A1: 2009

Ta półmaska jest klasyfikowana zgodnie z jej parametrami 
filtracyjnymi oraz poziomem całkowitego przecieku 
wewnętrznego. Dobór właściwej półmaski zależy od 
rodzaju skażenia, jego stężenia (zobacz tabelę stężeń) oraz 
współczynnika ochrony (NDS) określonego w przepisach 
krajowych. Dalsze informacje można uzyskać w Normie EN529 
(Sprzęt ochrony układu oddechowego – Zalecenia dotyczące 
doboru, użycia, obsługi i konserwacji – Przewodnik). Półmaski 
występują w trzech klasach: FFP1 / FFP2 / FFP3. Jest to 
oznakowane na opakowaniu i na półmasce.
FFP1: Półmaska chroniąca przed cząstkami stałymi i 
ciekłymi.  Skuteczność filtrowania: 80%. Całkowity przeciek 
wewnętrzny<22%. Przypisany wskaźnik ochrony (NDS) :4. 
Przykłady użycia: obróbka kamienia, tłucznia, gruzu, celulozy.
FFP2: Półmaska chroniąca przed cząstkami stałymi i 
ciekłymi. Skuteczność filtrowania: 94%. Całkowity przeciek 
wewnętrzny<8%. Przypisany wskaźnik ochrony (NDS): 10. 
Przykłady użycia: obróbka miękkiego drewna, materiałów 
kompozytowych, rdzy i gipsu oraz cięcie, wiercenie, żłobienie 
i frezowanie metalu.
FFP3: Półmaska chroniąca przed cząstkami stałymi i 
ciekłymi. Skuteczność filtrowania: 99%. Całkowity przeciek 
wewnętrzny<2%. Przypisany wskaźnik ochrony (NDS): 20. 
Przykłady użycia: obróbka twardego drewna, (buk, dąb),  
szlifowanie cementu.
SPOSÓB UŻYCIA
1. Połóż maskę na dłoni z częścią nosową skierowaną do góry 
oraz swobodnie zwisającymi taśmami.
2. Załóż maskę pod brodę i następnie zakryj nią usta i nos.
3. Załóż górną taśmę elastyczną na tył głowy oraz dolną taśmę 
elastyczną na tył szyi.
4. Dokładnie dopasuj zacisk nosowy półmaski do kształtu nosa.
5. Sprawdź uszczelnienie poprzez silny wydech powietrza i 
upewnij się, że nie ma przecieków na bokach półmaski. W razie 
konieczności ponownie dopasuj półmaskę i powtórz te czynności 
do czasu osiągnięcia pełnego uszczelnienia.
OSTRZEŻENIA: Tej półmaski nie można używać przez okres 
dłuższy niż jedna zmiana czasu pracy. Można jej użyć jedynie raz 
i nie podlega naprawie lub konserwacji. Półmaskę należy wyjąć 
z opakowania bezpośrednio przez rozpoczęciem użytkowania. 
Można jej używać jedynie wtedy, gdy stężenie substancji 
toksycznej nie stanowi natychmiastowego zagrożenia dla życia 
lub zdrowia oraz wyłącznie w zgodzie z lokalnymi przepisami 
zdrowotnymi i odnośnie bezpieczeństwa pracy. Przed użyciem 
półmaski należy upewnić się, że nie jest uszkodzona oraz, że 
nie upłynęła data jej ważności. Data ważności znajduje się na 

opakowaniu. Należy również upewnić się, że poziom ochrony 
półmaski (FFP1/FFP1/FFP3) jest odpowiedni do warunków pracy 
i poziomu koncentracji substancji stanowiącej zagrożenie.
OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA:
Półmaski nie należy używać do innych celów i w inny sposób 
niż zostało to określone w tej Instrukcji. U osób wrażliwych 
mających wrażliwą skórę kontakt półmaski ze skórą może 
wywołać reakcję alergiczną. W takim przypadku należy wyjść ze 
strefy zagrożenia, zdjąć półmaskę i skonsultować się z lekarzem.
OSTRZEŻENIA:
Użytkownik powinien dokładnie zapoznać się z tą Instrukcją 
przed użyciem tego produktu oraz zostać przeszkolony w 
zakresie jego użycia.
Półmaskę można używać w dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu, w którym nie występują braki tlenu (poziom 
minimalny to 19,5%) oraz tam, gdzie nie występuje zagrożenie 
wybuchem.
Właściwy poziom ochrony zapewnia jedynie półmaska 
prawidłowo założona. Nie mogą jej używać osoby noszące brodę 
lub baki. Półmaska powinna zawsze być dokładnie dopasowana 
i uszczelniona, tak aby nie dopuścić do przecieków.
W wypadku stwierdzenia problemów z oddychaniem lub 
zawrotów głowy albo słabości należy natychmiast opuścić 
strefę zagrożenia.
Półmaski nie wolno modyfikować, a po jej użyciu lub w 
wypadku stwierdzenia uszkodzeń należy ją zutylizować.
Ta półmaska NIE CHRONI przed gazami, oparami lub 
rozpuszczalnikami związanymi z malowaniem natryskowym.
Nieprzestrzeganie powyższej Instrukcji może narazić na ryzyko 
i prowadzić do nieodwracalnych skutków zdrowotnych u 
użytkownika z ryzykiem utraty życia włącznie.
INSTRUKCJE SKŁADOWANIA :Kiedy produkt nie jest używany, 
należy go przechowywać w oryginalnym opakowaniu.
Półmaski można składować w chłodnym i suchym 
pomieszczeniu z dala od mrozu i światła w oryginalnym 
opakowaniu w temperaturze od -10°C do +50°C. Okres 
składowania w tych warunkach nie może być dłuższy niż 5 lat.

ZAKRES TEMPERATUR 
SKŁADOWANIA

 NAJWYŻSZA WZGLĘDNA WILGOTNOŚĆ 
W MIEJSCU SKŁADOWANIA

50°C

-10°C

PRODUCENT
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

NAZWA I ADRES JEDNOSTKI NOTYFIKOWANE WYDAJĄCEJ CERTYFIKAT CE

INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKA

PL INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKA

MASKA PRZECIWPYŁOWA – PÓŁMASKA FILTRUJĄCA LOTNE CZĄSTKI
Wszywka produktowa zawiera szczegółowe informacje dotyczące norm, których wymagania ten 
produkt spełnia. Jedynie normy i ikony, które występują równocześnie na wszywkach oraz w Instrukcji 
Użytkowania mają zastosowanie do konkretnego produktu. Wszystkie te produkty są zgodne z 
wymaganiami Rozporządzenia UE 2016/425 oraz zgodna z Normą EN149:2001+A1:2009

Deklarację Zgodności można ściągnąć z www.portwest.com/declarations

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

i

75
US

P

EN149:2001+A1: 2009

Ce masque est classé en fonction de sa capacité de filtrage et de 
sa fuite totale maximale.
Le masque doit être choisi selon le type de contaminant, sa 
concentration (voir la fiche de sécurité des données matérielles) 
et les facteurs de protection (FPA) attribués par les lois 
nationales. Pour plus d’informations, consultez la norme EN529 
(Recommandations pour la sélection, l’utilisation, l’entretien 
et la maintenance).
Il existe trois classes d’équipement: FFP1 / FFP2 / FFP3 (voir 
marquage sur boîte et sur masque).
FFP1: masque de protection contre les particules solides et 
liquides.Efficacité du filtre du milieu filtrant: 80%. Fuites 
internes totales < 22%. Facteur de protection attribué (FPA): 
4. Exemples d’applications: Manipulation de pierre / débris 
/ cellulose.
FFP2: masque de protection contre les particules solides et 
liquides. Efficacité du filtre du milieu filtrant: 94%. Fuites 
intérieures <8%. Facteur de protection attribué (FPA): 10. 
Exemples d’applications: ponçage de bois doux, matériaux 
composites, rouille, mastic, plâtre, plastiques / découpage, 
ébavurage, meulage, perçage de métaux.
FFP3: masque de protection contre les particules solides et 
liquides. Efficacité du filtre du milieu filtrant: 99%. Total des 
fuites vers l’intérieur <2%. Facteur de protection allouée (FPA): 
20. Exemples d’applications: Ponçage en bois dur (hêtre, chêne) 
/ ponçage de ciment.
NOTICES D’UTILISATION :
1. Tenez le masque préformé dans la paume de votre main, avec 
la barre de nez vers le haut et les sangles pendantes.
2. Placez le masque sous le menton, couvrant votre bouche 
et votre nez.
3. Placez le masque sous le menton, couvrant votre bouche 
et votre nez.
4. Mouler la barre de nez autour du nez pour la sceller 
complètement.
5. Vérifiez le joint d’étanchéité en respirant à fond et assurez-
vous qu’il n’y a pas d’air dans les côtés du masque. Si nécessaire, 
réajuster et vérifier à nouveau
ATTENTION :
Ce masque ne doit pas être utilisé pour plus d’un seul 
changement. Ce masque ne doit être utilisé qu’une seule fois 
(pas de maintenance). Retirez le masque de son emballage juste 
avant de l’utiliser. Utiliser uniquement lorsque la concentration 
de contaminants ne présente pas un risque immédiat pour la vie 
ou la santé, et uniquement conformément aux normes de santé 
et de sécurité locales applicables. Avant d’utiliser le masque, 

vérifiez qu’il ne soit pas endommagé, que sa date d’expiration 
n’a pas été atteinte (voir la case) et que la classe de protection 
(FFP1 / FFP2 / FFP3) est appropriée pour le produit utilisé et 
sa concentration.
LIMITES D’UTILISATION:
Ne pas utiliser autrement que pour la portée d’utilisation définie 
dans les instructions ci-dessus pour l’utilisation. Le contact 
avec la peau peut provoquer des réactions allergiques chez les 
personnes atteintes de peau sensible. Dans ce cas, laissez la zone 
de risque, enlevez le masque et consultez un médecin.
ATTENTION :
L’utilisateur doit avoir une formation adéquate dans le port du 
masque et doit avoir lu les instructions avant de l’utiliser.
«Utilisez le masque dans des zones bien ventilées, où il n’y 
a pas de manque d’oxygène (>19,5%) et où il n’y a pas 
d’atmosphère explosive.”
Le masque doit être positionné correctement afin de fournir le
Niveau de protection attendu. Ne pas utiliser si les cheveux du 
visage (barbe, pattes) empêche le masque d’être complètement 
scellé, et des fuites sont détectées.
Quittez la zone immédiatement si vous rencontrez des 
problèmes respiratoires et / ou des étourdissements ou des 
faiblesses.
Ne modifiez pas le masque, et jetez-le s’il y a des dégâts
Ce masque anti-poussière NE PROTEGE PAS l’utilisateur 
contre les gaz ou les vapeurs et les solvants de la peinture 
par pulvérisation.
Le non-respect de ces instructions d’utilisation peut avoir des 
effets néfastes sur la santé de l’utilisateur et l’exposer à des 
risques graves ou même potentiellement mortels.

CONSIGNES DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT: 
Dans l’emballage d’origine
Conserver dans un endroit frais et sec à l’abri du gel et de la 
lumière dans leur emballage d’origine (-10 ° C / + 50 ° C - RH 
<80%). La période de stockage, dans ces conditions, est 
limitée à 5 ans.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

FABRICANT
PORTWEST, IDA BUSINESS PARK, WESTPORT, CO MAYO, F28 FY88, IRELAND

Nom et adresse de l’organisme notifié ayant son homologation CE:

NOTICES D’UTILISATION :

FR NOTICES D’UTILISATION :

MASQUE DE POUSSIÈRE - DEMI-MASQUE DE FILTRE À PARTICULES
Reportez-vous à l’étiquette du produit pour des informations détaillées sur les normes correspondantes. 
Seules les normes et les icônes qui apparaissent sur le produit et les informations utilisateurs ci-dessous 
sont applicables. Tous ces produits sont conformes aux exigences du règlement (UE 2016/425)et 
conformes Avec la norme EN149: 2001 + A1: 2009.

Télécharger la déclaration de conformité @ www.portwest.com/declarations

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

i

75
US

P

EN149:2001+A1: 2009

Questa mascherina è classificata in base alla sua efficienza di 
filtrazione e alla sua perdita totale massima verso l’interno. La 
scelta della mascherina é da effettuarsi in funzione del tipo di 
sostanza contaminante, della sua concentrazione, (cfr. scheda 
di sicurezza) e del fattore di protezione assegnato (FPA) secondo 
la legislazione nazionale. Per ulteriori informazioni consultare 
la norma EN529 (Raccomandazioni per la scelta, l’utilizzo, la 
manutenzione e la conservazione).
Esistono 3 classi di dispostivi (mascherine): FFP1 / FFP2 / FFP3 
(vedere indicazioni sulla scatola e sulla mascherina).
FFP1 : mascherina di protezione contro le particelle solide e liquide. 
Potere di filtrazione del materiale filtrante : 80%. Fuga totale verso 
l’interno < 22%. Fattore di Protezione Assegnato (FPA): 4. 
Esempi di applicazione: Manipolazione della pietra / dei rifiuti di
demolizione / cellulosa.
FFP2 : mascherina di protezione contro le particelle solide e liquide. 
Potere di filtrazione del materiale filtrante: 94%. Fuga totale verso 
l’interno < 8%. Fattore di Protezione Assegnato (FPA): 10
Esempi di applicazione: Lucidatura dei legni morbidi, lavorazioni 
di materiali compositi, della ruggine, del mastice, del gesso, della 
plastica / taglio, sbavatura, molatura, foratura del metallo.
FFP3 : mascherina di protezione contro le particelle solide e liquide. 
Potere di filtrazione del materiale filtrante: 99%. Fuga totale 
verso l’interno < 2%. Fattore di Protezione Assegnato (FPA): 20. 
Esempi di applicazione: Lucidatura dei legni duri (faggio, quercia)  /
sabbiatura del cemento.
ISTRUZIONI PER L’USO:
1. Tenere la mascherina preformata nel palmo della mano, con la 
barretta nasale verso l’alto e gli elastici di regolazione pendenti.
2. Posizionare la mascherina sotto al mento, coprire la bocca 
e il naso.
3. Prendere la fascia elastica superiore e passarla dietro alla testa, 
prendere la fascia elastica inferiore e passarla dietro alla nuca.
4. Premere con le due mani la barretta nasale intorno al naso per 
garantire una perfetta aderenza.
5. Controllare la tenuta ermetica espirando forte e verificare che 
sul perimetro del respiratore non ci sia nessuna perdita d’aria. 
Riaggiustare se necessario e ricontrollare.
AVVERTENZE:
Questa mascherina non può essere utilizzata per oltre un giorno 
lavorativo (NR). Questa mascherina può essere utilizzata una 
sola volta (nessuna manutenzione). Togliere la mascherina dal 
suo imballo solo prima dell’utilizzo. Utilizzare soltanto quando 
la concentrazione di contaminanti non rappresenta un pericolo 
immediato per la vita o la salute e soltanto conformemente 
alle norme applicabili in materia di salute e di sicurezza. Prima 
di ogni utilizzo della mascherina, verificarne l’integrità, la data 

limite d’utilizzo (riportata sotto la scatola) e che la sua classe di 
protezione (FFP1, FFP2,FFP3) sia adeguata all’all’utilizzo (in base al 
prodotto utilizzato e alla concentrazione). Gettare dopo l’uso.
LIMITI D’UTILIZZO:
Non utilizzare al di fuori del campo di utilizzo definito nel presente 
foglietto illustrativo. Il contatto con la pelle potrebbe provocare 
reazioni allergiche su soggetti particolarmente sensibili. In 
questo caso, lasciare la zona a rischio, togliere la mascherina e 
consultare un medico.
AVVERTENZE:
- Chi indossa questa mascherina deve aver previamente ricevuto 
adeguata formazione e aver preso visione del presente foglietto 
informativo.
- Utilizzare la mascherina in zone ben areate, con presenza di 
ossigeno (> 19.5%) e non in atmosfere esplosive.
- La mascherina deve essere perfettamente posizionata per 
garantire il livello di protezione previsto. Non utilizzare se i peli 
del viso (barba, basette) impediscono la perfetta aderenza della 
mascherina e lasciano la possibilità di perdite;
- Abbandonare immediatamente la zona a rischio se la respirazione 
diventa difficile e/o se si provano stordimenti o malessere
- Non modificare in nessun modo questo dispositivo e gettare se 
danneggiato in alcuna sua parte;
- Questa maschina NON PROTEGGE chi l’utilizza come protezione da 
gas, vapori o solventi di pitture spray;
- Il mancato rispetto del presente foglietto di istruzioni può 
provocare danni alla salute dell’utilizatore ed esporlo a seri traumi, 
o mettere in pericolo la sua vita.
ISTRUZIONI PER LO STOCCAGGIO E IL TRASPORTO:
Quando non in uso, trasportare nella confezione originale

Stoccare al fresco, all’asciutto, al riparo dal gelo e dalla luce, 
nella sua
confezione originale (-10°C/+50°C - RH<80%). La durata 
di conservazione in ottemperanza alla suddette condizioni 
è di 5 anni .

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

FABBRICANTE
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

NOME & INDIRIZZO DELL’ENTE DI CERTIFICAZIONE CHE HA EMESSO 
L’ATTESTATO DI CERTIFICAZIONE

FOGLIETTO ILLUSTRATIVO

IT FOGLIETTO ILLUSTRATIVO

MASCHERINA ANTIPOLVERE - MASCHERINA FILTRANTE CONTRO LE PARTICELLE
Fare riferimento all’etichetta/marcature sul prodotto per informazioni dettagliate sulle norme 
corrispondenti. Sono applicabili solo le norme e le icone che appaiono sia sul prodotto sia sul foglietto 
illustrativo di seguito. Tutti questi prodotti sono conformi ai requisiti del Regolamento (UE 2016/425) e alla 
norma EN149:2001+A1:2009

Scarica la dichiarazione di conformità @ www.portwest.com/declarations

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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Esta máscara está clasificada según su capacidad filtrante y la 
penetración máxima.
La máscara debe ser elegida de acuerdo con el tipo de 
contaminante, su concentración (ver hoja de datos de seguridad 
de los materiales) y los factores de protección (FPA) asignados 
por las leyes nacionales. Para mayor información, consulte la 
Norma EN529 (Recomendaciones sobre selección, uso, cuidado 
y mantenimiento).
Hay tres clases de equipos: FFP1 / FFP2 / FFP3 (vea el marcado 
sobre la caja y sobre la máscara).
FFP1: Máscara protectora contra partículas sólidas y líquidas.
Eficiencia del filtrado del medio filtrante: 80%. Penetración total 
< 22%. Factor de protección (FPA): 4. Ejemplos de aplicaciones: 
Manipulación de piedra/escombros /celulosa.
FFP2: Máscara protectora contra partículas sólidas y líquidas. 
Eficiencia del filtrado del medio filtrante: 94%. Penetración total 
< 8%. Factor de protección (FPA): 10. Ejemplos de aplicaciones: 
Pulido de maderas blandas, materiales de composite, óxidos, 
emplastecidos, enlucidos, plásticos / Corte, desbarbado, 
esmerilado, taladrado de metales.
FFP3: Máscara protectora contra partículas sólidas y líquidas. 
Eficiencia del filtrado del medio filtrante: 99%. Penetración total 
< 2%. Factor de protección (FPA): 20. Ejemplos de aplicaciones: 
Pulido de maderas duras (haya, roble)  /  Lijado de cemento.
INSTRUCCIONES PARA SU UTILIZACION:
1. Coloque la máscara en la palma de su mano, con la barra 
nasal hacia arriba y las tiras colgando.
2. Coloque la máscara bajo su barbilla, cubriendo su nariz y boca.
3. Tome la tira elástica superior y pásela por la parte trasera de 
su cabeza, tome la tira elástica inferior y pásela por la parte 
trasera de su cuello.
4. Moldee la barra nasal sobre su nariz para sellar 
completamente.
5. Compruebe el sello soplando fuerte y asegurándose de que no 
hay fugas de aire por los laterales de la máscara. Si es necesario 
reajuste y compruebe nuevamente.
ADVERTENCIA:
Esta máscara no deberá ser usada durante más de un único 
turno de trabajo. Esta máscara deberá se usada una única 
vez solamente (sin mantenimiento). Saque únicamente las 
máscara de su envase justo antes de que la vaya a usar. Usela 
sólo cuando la concentración de contaminantes no suponga un 
riesgo inmediato para la salud o para la vida, y únicamente de 
acuerdo con las normas locales de salud y seguridad. Antes de 
usar la máscara, compruebe que no está dañada, que no se ha 

alcanzado su fecha de caducidad (vea la caja) y que la Clase de 
Protección (FFP1 / FFP2 / FFP3) es la adecuada para el producto 
y su concentración.
LIMITES DE UTILIZACION:
No utilice la máscara para otro propósito que el definido en 
estas instrucciones de uso. El contacto con la piel puede causar 
reacciones alérgicas en personas con piel sensible. En este 
caso, abandone la zona de peligro, quítese la máscara y busque 
consejo médico.
ADVERTENCIA:
El usuario debe haber recibido una formación adecuada sobre 
el uso de la máscara y debe haber leído las instrucciones 
antes de usarla.
Utilice la máscara en áreas bien ventiladas, donde no haya falta 
de oxígeno (>19,5%) y donde no haya atmósfera explosiva.
La máscara debe estar correctamente colocada para 
proporcionar el nivel de protección esperado. No la use si 
el pelo facial (barba, patillas) evita que la máscara selle 
completamente, y se detectan fugas.
Abandone inmediatamente el área si experimenta problemas 
respiratorios y/o mareos o desfallecimiento.
No realice modificaciones en la máscara, y deséchela si tiene 
cualquier daño.
Esta máscara NO PROTEGE al usuario contra gases o vapores ni 
contra los disolventes de pinturas pulverizadas.
El no seguir estas instrucciones de uso puede tener efectos 
adversos sobre la salud del usuario y exponerle a serios 
problemas que, incluso pueden amenazar su vida.
INSTRUCCIONES DE ALMACENAJE Y TRANSPORTE: 
Cuando no se utilice, transpórtelo en su envase original.
Mantenga la máscara en lugar fresco, seco y alejado de escarcha 
y de la luz, en su envase original (-10°C/+50°C - RH<80%). 
Bajo estas condiciones, el periodo de almacenaje está 
limitado a 5 años.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

FABRICANTE
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

NOMBRE Y DIRECCIÓN DEL ORGANISMO NOTIFICADO QUE EMITE EL 
CERTIFICADO CE:

INFORMACION AL USUARIO

ES INFORMACION AL USUARIO

MASCARA PARA POLVO - MEDIA MÁSCARA CON FILTRO PARA PARTÍCULAS
Consulte en la etiqueta del producto la información detallada sobre las normas correspondientes. Sólo 
son aplicables las normas e iconos que aparecen tanto en el producto como en la información para el 
usuario. Todos estos productos cumplen los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425  y cumple con la 
norma EN149:2001+A1:2009.
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Ez a maszk a szűrési hatékonyság és a maximális átengedési 
ráta szerint van kiértékelve.
A maszk kiválasztását a szennyeződés típusának, 
koncentrációjának (cf; biztonsági lap) és a belföldi szabályozás 
által előírt Megadott Védelmi mutató (FPA) függvényében kell 
elvégezni. További információval az EN529 szabvány szolgál 
(ajánlások a választáshoz, a használathoz, a karbantartáshoz).
Három felszerelés osztály létezik : FFP1 / FFP2 / FFP3 (lásd a 
dobozon és a maszkon lévő jelet).
FFP1 : Védő maszk szilárd és folyékony részecskék ellen.  A 
szűrőréteg szűrőképessége : 80%. Teljes beszivárgás < 22%. 
Megadott Védelmi mutató (FPA) : 4. Felhasználási példák : Kő / 
törmelék / cellulóz kezelése.
FFP2 : Védő maszk szilárd és folyékony részecskék ellen. A 
szűrőréteg szűrőképessége : 94%. Teljes beszivárgás < 8%. 
Megadott Védelmi mutató (FPA) : 10. Felhasználási példák : 
Lágy fák csiszolásához, összetett anyagok, rozsda, gitt, gipsz, 
műanyag / kivágások, leköszörülés, fémlyukasztás.
FFP3 : Védő maszk szilárd és folyékony részecskék ellen. A 
szűrőréteg szűrőképessége : 99%. Teljes beszivárgás <2%. 
Megadott
Védelmi mutató (FPA) : 20. Felhasználási példák : Kemény fák 
csiszolásához (bükk, tölgy)  / cement csiszolás.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS:
1. Tartsuk a maszkot előformáltan kezünkben, a csattal felfele 
és lógó szíjakkal.
2. Helyezzük a maszkot az áll alá, fedjük le a szájat és az orrt.
3. Fogjuk meg a felső gumicsíkot és helyezzük a fej mögé, 
fogjuk meg az alsó gumicsíkot és helyezzük a tarkó alá.
4. Nyomjuk le az orrvédőt köröskörül, hogy egy jó szigetelést 
nyerjünk.
5. Ellenőrizzük a szigetelést azáltal, hogy erőteljesen 
kilélegezünk és ellenőrizzük, hogy a maszk karimája mellett 
semmiféle légáramlás nincs. Újraállítani és újraellenőrizni.
FIGYELMEZTETÉS:
A maszk egy munkanapnál hosszabb ideig nem használható.
Ez a maszk csak egyszer használandó (semmi karbantartás). 
Kizárólag felhasználás előtt szedjük ki csomagjából a maszkot. 
Csak akkor használható, ha a szennyeződés koncentrációja 
nem jelent közvetlen veszélyt az életre vagy az egészségre, 
és kizárólag az egészségi és biztonsági szempontokból 
alkalmazandó helyi szabályozásnak megfelelően. Bármilyen 
felhasználás előtt, ellenőrizzük azt, hogy érintetlensége, 
szavatossági ideje (a

doboza alján) és védő osztálya (FFP1 / FFP2 / FFP3) megfelel a 
használati módnak (anyag és koncentráció).

HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK:
Ne használjuk felhasználási területén kívül ahogyan ez a 
jelenlegi oldalakon meg van szabva. Az érzékeny személyek 
bőrén allergiát válthat ki. Ebben az esetben hagyjuk el a 
veszélyes területet, vegyük le a maszkot és keressünk fel 
egy orvost.

FIGYELMEZTETÉS:
A felhasználónak megfelelő képzésben kell részesülnie a maszk 
viselése esetében és tudomást kell szereznie a felhasználási 
utasításról használat előtt.
A maszkot jól levegőztetett helyeken használjuk ahonnan 
nem hiányzik az oxigén (> 19.5%) és ami nem tartalmaz 
robbanékony anyagokat.
A maszk elvárt protekció szintjének eléréséhez, ezt helyes 
pozícióba kell helyezni. He használjuk, ha az arcon található 
szőrzet (szakáll, haj) megakadályozza a maszk szigetelését és 
megfigyelhető egy beszivárgás.
Hagyjuk el azonnal a helységet, ha a légzés nehézzé válik és/
vagy rosszullétet vagy szédülést érzünk.
Ne módosítsuk meg egyáltalán a maszkot, dobjuk el, ha 
meghibásodott.
A maszk NEM NYÚJT VÉDELMET használójának a gázok, gőzök 
és a spray változatú festő oldószerektől
Ezen felhasználási utasítások be nem tartása ártalmasnak 
bizonyulhat a felhasználó egészségére nézve, és életét 
kockáztathatja.

TÁROLÁSI ÉS SZÁLLÍTÁSI UTASÍTÁSOK: 
Ha nem használja, szállítsa az eredeti csomagolásban
Száraz helyen raktározni távol a nedvességtől és világosságtól, 
az eredeti csomagolásában (-10°C/+50°C - RH<80%). A 
tárolási időszak ilyen körülmények korlátozódik 5 év.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

GYÁRTÓ
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

AZ EC TANÚSÍTVÁNYT KIÁLLÍTÓ FÜGGETLEN MINŐSÍTŐ INTÉZET NEVE 
ÉS CÍME:

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

HU HASZNÁLATI UTASÍTÁS

POR ELLENI MASZK - FÉL-MASZK POR ELLENEI SZŰRÉSRE
A megfelelő szabványokra vonatkozó részletes információkat a termék címkéjén találja. Kizárólag 
a terméken és az alábbi használati információkban egyaránt szereplő szabványok és ikonok 
alkalmazhatók. Ezen termékek megfelelnek az EU 2016/425 rendelet követelményeinek és az 
EN149:2001+A1:2009-es szabványnak.

Töltse le a megfelelőségi nyilatkozatot @ www.portwest.com/declarations
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Эта маска классифицируется в соответствии с ее фильтрующей 
способностью и максимальной суммарной внутренней 
утечкой.
Маска должна быть выбрана в соответствии с типом 
загрязнителя, его концентрацией (см. таблицу безопасности 
материалов) и коэффициентами защиты (FPA), 
предусмотренными национальными законами. Для получения 
дополнительной информации обратитесь к стандарту EN529 
(Рекомендации по выбору, использованию, текущему ремонту 
и техническому обслуживанию).
Существует три категории устройств: FFP1 / FFP2 / FFP3 (см. 
маркировку на упаковке и на маске).
FFP1: Защитная маска от твердых и жидких частиц.  
Эффективность фильтра фильтрующей среды: 80%. Суммарная 
внутренняя утечка <22%. Присвоенный коэффициент защиты 
(FPA): 4. Примеры применения: обработка камня / щебня 
/ целлюлозы.
FFP2: Защитная маска от твердых и жидких частиц. 
Эффективность фильтра фильтрующей среды: 94%. Суммарная 
внутренняя утечка <8%. Присвоенный коэффициент защиты 
(FPA): 10. Примеры применения: шлифование мягкой 
древесины, композиционных материалов, ржавчины, 
шпаклевки, штукатурки, пластмасс / резка, снятие заусенцев, 
шлифование, сверление металла.
FFP3: Защитная маска от твердых и жидких частиц. 
Эффективность фильтра фильтрующей среды: 99%. Суммарная 
внутренняя утечка <2%. Присвоенный фактор защиты (FPA): 
20. Примеры применения: шлифовка твердой древесины (бук, 
дуб)  /  шлифование цемента.
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
1. Держите подготовленную маску в руке, при этом носовой 
зажим должен быть направлен вверх, а ремни оголовья 
должны свисать вниз.
2. Поместите маску под подбородок, прикрывая рот и нос.
3. Натяните верхний эластичный ремень на заднюю часть 
головы, а нижний эластичный ремень - на заднюю часть шеи.
4. Зафиксируйте носовой зажим на носу, чтобы полностью 
закрыть его.
5. Проверьте герметичность, сделав глубокий выдох, и 
убедитесь, что вокруг боковых сторон маски нет утечек 
воздуха. При необходимости, повторно отрегулируйте и 
проверьте.
ВНИМАНИЕ:
Эта маска не должна использоваться в течение более чем 
одной смены. Эта маска одноразового применения (не 
требует ухода). Просто достаньте маску из упаковки перед 
применением. Использовать только в тех случаях, когда 
концентрация загрязняющих веществ не представляет 
непосредственной опасности для жизни или здоровья, и 
только в соответствии с локальными применимыми нормами 

безопасности и гигиены труда. Прежде чем использовать 
маску, убедитесь, что она не повреждена, что ее срок 
годности не истек (см. на упаковке), и что класс защиты (FFP1 
/ FFP2 / FFP3) соответствует используемому продукту и его 
концентрации.
ОГРАНИЧЕНИЯ ПРИМЕНЕНИЯ:
Не использовать в других целях, кроме указанных в 
вышеприведенных инструкциях. Контакт с кожей может 
вызвать аллергические реакции у людей с чувствительной 
кожей. В этом случае покиньте зону риска, снимите маску и 
обратитесь за медицинской помощью.
ВНИМАНИЕ:
Пользователь должен пройти надлежащую подготовку 
для применения маски, и прочитать инструкцию перед ее 
использованием.
Использовать в проветриваемых местах, содержащих 
необходимое количество кислорода (> 19,5%), не 
использовать во взрывоопасной среде.
Маска должна быть правильно расположена, чтобы 
обеспечить ожидаемый уровень защиты. Не использовать в 
случае, если волосяной покров на лице (борода, бакенбарды) 
нарушает общую герметичность маски и создает утечку.
Немедленно покинуть рабочую зону, если возникли проблемы 
с дыханием и / или головокружение или слабость.
Не вносить никаких изменений в маску, заменить ее в случае 
обнаружения каких-либо повреждений
Эта противопылевая маска НЕ ЗАЩИЩАЕТ пользователя от 
воздействия газов, паров и растворителей при покраске 
распылением.
Несоблюдение этих инструкций может привести к 
неблагоприятным последствиям для здоровья пользователя, 
и подвергнуть его серьезным или даже опасным для 
жизни рискам.
ИНСТРУКЦИИ ПО ХРАНЕНИЮ И ТРАНСПОРТИРОВКЕ: Если 
продукт не используется, транспортируйте его в упаковке 
производителя
Хранить в прохладном, сухом месте, избегая воздействия 
света и очень низких температур, в оригинальной упаковке 
(-10 ° C / + 50 ° C, RH <80%). Срок хранения в этих условиях 
- до 5 лет.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ
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НАЗВАНИЕ И АДРЕС НОТИФИЦИРОВАННОГО ОРГАНА СЕРТИФИКАЦИИ, 
ВЫДАЮЩЕГО СЕРТИФИКАТ EC:

ИНФОРМАЦИЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

RU ИНФОРМАЦИЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

ПРОТИВОПЫЛЕВАЯ МАСКА-РЕСПИРАТОР
Более подробную информацию о соответствующих стандартах см. на этикетке продукта. 
Применяются только стандарты и значки, которые отображаются как на продукте, так и на 
информации для пользователя ниже. Все эти продукты соответствуют требованиям Регламента 
(EU 2016/425  и соответствует стандарту EN149: 2001 + A1: 2009.

Скачать декларацию соответствия @ www.portwest.com/declarations
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EN149:2001+A1: 2009

Bu maske, filtreleme kapasitesi ve azami toplam içe sızıntı 
oranına göre sınıflandırılmıştır.
Maske, kirleticinin türüne, konsantrasyonuna (madde veri 
güvenlik levhasına bakın) ve ulusal kanunlar tarafından tahsis 
edilen koruma faktörlerine (FPA) göre seçilmelidir. Daha fazla 
bilgi için, EN529 standardına danışın (seçim, kullanım, servis 
ve bakım önerileri).
Üç donanım sınıfı vardır: FFP1 / FFP2 / FFP3 (kutuya işaretleme 
ve maske konusuna bakın).
FFP1: Katı ve sıvı parçacıklara karşı koruyucu maske. Filtre 
maddesinin filtre verimi:% 80. Toplam İçe Kaçak <% 22. Tahsis 
Edilen Koruma Faktörü (FPA): 4. Uygulamalara örnekler: Taş / 
moloz / selülozun taşınması.
FFP2: Katı ve sıvı parçacıklara karşı koruyucu maske. Filtreleme 
ortamının filtre verimliliği:% 94. Toplam İç Sızıntı <% 8. 
Ayrılmış Koruma Faktörü (APF): 10. Uygulama örnekleri: 
Yumuşak ahşap, kompozit malzemeler, pas, macun, alçı, plastik 
/ kesme, çapak alma, taşlama, metal delme.
FFP3: Katı ve sıvı parçacıklara karşı koruyucu maske. Filtreleme 
ortamının filtre verimliliği:% 99. Toplam İç Sızıntı <% 2. 
Ayrılan Koruma Faktörü (APF): 20. Uygulama örnekleri: Sert 
ahşabın (kayın, meşe) /çimentonun zımparalanması.

KULLANIM AÇIKLAMALARI
1.Belirlenen maskeyi burun bandı üstte lastikleri asılı kalmış 
gibi görünecek şekilde avcunuza oturtun.
2.Maskeyi çenenize yerleştirip ağız ve burnunuzu örtün.
3. Elastik bantları sırasıyla başınızdan geçirip uygunca 
yerleştirin ve karışmamasına özen gösterin.
4. Burun bandını kaçağı önlemek için sıkıca kapatın
5. Maskenin yüze oturan kısımlarından kaçak olmadığından 
emin olmak için sertçe nefes alın ve verin ve gerekli 
düzeltmeleri yapın.

Bu maske, tek bir vardiyadan daha fazla kullanılmamalıdır. 
Bu maske yalnızca bir kez kullanılmalıdır (bakım gerektirmez) 
.Maskeyi kullanmadan önce ambalajından çıkarın. 
Kirleticilerin konsantrasyonu, yaşam ve sağlık için acil bir 
tehlike oluşturmadığında ve yalnızca yerel geçerli sağlık ve 
güvenlik standartlarına uygun olduğunda kullanın. Maskeyi 
kullanmadan önce hasarsız olduğunu, son kullanım tarihine 
ulaşılmadığını (kutuya bakın) ve koruma sınıfının (FFP1 / FFP2 
/ FFP3) kullanılan ürüne ve konsantrasyonuna uygunluğunu 
kontrol edin.

KULLANIM LİMİTLERİ
Yukarıdaki kullanım talimatlarında tanımlananlar dışındaki 
ürünleri kullanmayın. Cilt ile teması hassas ciltli kişilerde alerjik 
reaksiyonlara neden olabilir. Bu durumda, risk alanını terk 
edin, maskeyi çıkarın ve tıbbi yardım isteyin.

UYARILAR
Kullanıcının maskeyi giymesi konusunda yeterli eğitimi olmalı 
ve kullanmadan önce talimatları okumuş olması gerekir.
Maskeyi, iyi havalandırılmış alanlarda,

Oksijen (>% 19.5) ve patlayıcı bir atmosfer olmadığında 
kullanın.
Beklenen koruma düzeyi sağlamak için maske doğru 
yerleştirilmelidir. Favori ve sakal gibi etkenlerden dolayı 
maskenin tamamen koruma sağlamayabilir ve kaçak yapabilir.
Nefes almada sorun yaşıyorsanız ya da iyi hissetmiyorsanız 
hızlıca ortamı terk etmeniz önerilir.
Maske üzerinde herhangi bir değişiklik yapmayınız ve zarar 
gördüyse atık olarak değerlendiriniz.
Bu toz maskesi, kullanıcıyı sprey boyama kaynaklı gazlar, 
buharlar ve çözücülere karşı KORUMAZ.
Bu talimatlara uyulmamasının, kullanıcının sağlığı üzerinde 
olumsuz etkileri olabilir ve onu ciddi veya hayati tehlike 
oluşturan risklere maruz bırakabilir.

DEPOLAMA VE TAŞIMA TALİMATLARI :
Kullanılmadığı zamanlarda orjinal ambalajında saklayın

Soğuk ve sıcak olmayan, orijinal ambalajında serin, kuru bir 
yerde saklayın (-10 ° C / + 50 ° C - RH <% 80). Bu koşullar 
altında depolama süresi 5 yıl ile sınırlıdır.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

ÜRETICI
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

CE SERTIFIKASINI VEREN BAĞIMSIZ KURULUŞUN ADI & ADRESI

KULLANICI TALİMATI

TR KULLANICI TALİMATI

TOZ MASKESİ - PARÇACIK FILTRESI MASKESI
İlgili standartlar hakkında ayrıntılı bilgi için ürün etiketine bakın. Yalnızca aşağıdaki ürün ve kullanıcı 
bilgileri üzerinde bulunan standartlar ve simgeler geçerlidir. Tüm bu ürünler Yönetmelik (AB 2016/425) 
şartlarına uygundur ve 
Standart EN149: 2001 + A1: 2009 ile uyumlu.

Uygunluk bildirimini @ www.portwest.com/declarations adresinden indirin
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Esta máscara é classificada de acordo com sua capacidade de 
filtragem e máxima fuga interna total.
A máscara deve ser escolhida de acordo com o tipo de 
contaminante, a sua concentração (ver folha de segurança 
de materiais) e os factores de protecção (FPA) atribuídos 
pelas leis nacionais. Para obter mais informações, consulte 
a norma EN529 (Recomendações para selecção, uso, serviço 
e manutenção).
Existem três classes de equipamentos: FFP1/FFP2/FFP3 (ver 
marcação na caixa e na máscara).
FFP1: Máscara protectora contra partículas sólidas.  Eficiência 
do filtro do meio filtrante: 80%. Vazamento total interno 
<22%. factor de Protecção Alocado (FPA): 4. Exemplos de 
aplicações: Manuseio de pedra / entulho / celulose.
FFP2: Máscara protectora contra partículas sólidas. Eficiência 
do filtro do meio filtrante: 94%. Total vazamento interior <8%. 
factor de Protecção Alocado (FPA): 10. Exemplos de aplicações: 
Lixamento de madeira macia, materiais compósitos, ferrugem, 
massa, gesso, plásticos / corte, rebarbagem, trituração, 
perfuração de metal.
FFP3: Máscara protectora contra partículas sólidas. Eficiência 
do filtro do meio filtrante: 99%. Fuga total interna <2%. 
Factor de Protecção Alocado (FPA): 20. Exemplos de aplicações: 
Lixamento de madeira dura (faia, carvalho) /lixamento 
de cimento.

INSTRUÇÕES DE USO:
1. Segure a máscara pré-formada na palma da mão, com a 
ponte nasal em direcção à parte superior e as tiras penduradas 
para baixo.
2. Coloque a máscara debaixo do queixo, cobrindo a boca 
e o nariz.
3. Pegue na correia elástica superior e passe-a em torno da 
parte traseira de sua cabeça, pegue na correia elástica inferior 
e passe-a à volta pela parte de trás do pescoço.
4. Moldar a ponte nasal em torno do nariz para selá-lo 
completamente.
5. Verifique a vedação respirando com força e assegure-se de 
que não haja vazamentos de ar em torno dos lados da máscara. 
Se necessário, reajuste e verifique novamente.
ATENÇÃO:
Esta máscara não deve ser usada para mais de um turno. Esta 
máscara só deve ser utilizada uma vez (sem manutenção). 
Apenas retire a máscara da embalagem antes de usá-la. 
Utilizar apenas quando a concentração de contaminantes 

não representar um risco imediato para a vida ou a saúde, e 
apenas de acordo com as normas locais de saúde e segurança 
aplicáveis. Antes de utilizar a máscara, verifique se ela não 
está danificada, se a sua data de validade não foi atingida 
(ver caixa) e se a classe de protecção (FFP1/FFP2/FFP3) é 
apropriada para o produto utilizado e a sua concentração.
LIMITES DE UTILIZAÇÃO:
Utilizar apenas para o âmbito de utilização definido nas 
instruções de utilização acima. O contacto com a pele pode 
causar reações alérgicas em pessoas com pele sensível. Neste 
caso, deixar a área de risco, remover a máscara e procurar 
aconselhamento médico.
ATENÇÃO:
O utilizador deve ter treinamento adequado no uso da máscara 
e deve ter lido as instruções antes de usá-la.
Usar a máscara em áreas bem ventiladas, onde não há falta de
Oxigênio (> 19,5%) e onde não há atmosfera explosiva.
A máscara deve estar posicionada correctamente para fornecer 
o nível de protecção previsto. Não use se o cabelo facial (barba,
 patilhas) impede a máscara de ser totalmente selada, e se for 
detectada uma fuga.
Deixe a área imediatamente se tiver problemas respiratórios e/
ou tonturas ou desmaios.
Não faça nenhuma modificação na máscara, e descarte-a se a 
mesma tiver qualquer dano.
Esta máscara de pó NÃO PROTEGE o utilizador contra gases ou 
vapores e solventes da pintura por pulverização.
A não observância destas instruções de utilização pode ter 
efeitos adversos sobre a saúde do utilizador e expô-lo a riscos 
graves ou mesmo ameaçadores de vida.
INSTRUÇÕES DE ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: 
Quando não estiver em uso transporte na embalagem original
Armazenar num local fresco e seco, longe de geada e de luz, na 
sua embalagem original (-10°C/+50°C - RH<80%). O período 
de armazenamento, nestas condições, é limitado a 5 anos.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C
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NOME E ENDEREÇO DO ORGANISMO NOTIFICADO EMISSOR DE 
CERTIFICADO CE:

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

PT INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

MÁSCARAS CONTRA POEIRA - FILTRO DE PARTÍCULAS PARA MEIAS MÁSCARAS,
Consulte a etiqueta do produto para obter informações detalhadas sobre as normas correspondentes. 
Somente as normas e ícones que aparecem no produto e as informações de utilizador abaixo são 
aplicáveis. Todos estes produtos cumprem os requisitos do Regulamento (UE 2016/425) e com a norma 
EN149:2001 + A1:2009.
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Tato maska je klasifikována podle své filtrační kapacity a 
maximálního celkového úniku do vnitřního prostoru.
Maska musí být vybrána podle druhu kontaminantu, jeho 
koncentrace (viz bezpečnostní list materiálu) a ochranných 
faktorů (FPA), přidělených národními zákony. Další informace 
naleznete v normě EN529 (Doporučení pro výběr, použití, 
servis a údržbu).
Existují tři třídy vybavení: FFP1 / FFP2 / FFP3 (viz označení na 
krabici a na masce).
FFP1: Ochranná maska proti pevným a kapalným částicím.   
Účinnost filtru filtračního média: 80%. Celkový únik do 
vnitřního prostoru <22%. Přidělený ochranný faktor (FPA): 4. 
Příklady aplikací: použití s kameny / sutinami / celulózou.
FFP2: Ochranná maska proti pevným a kapalným částicím. 
Účinnost filtru filtračního média: 94%. Celkový únik do 
vnitřního prostoru <8%. Přidělený ochranný faktor (FPA): 
10. Příklady aplikací: broušení měkkého dřeva, kompozitní 
materiály, rzi, tmely, omítky, plasty / řezání, odstraňování 
otřepů, broušení, vrtání kovu.
FFP3: Ochranná maska proti pevným a kapalným částicím.  
Účinnost filtru filtračního média: 99%. Celkový únik do 
vnitřního prostoru <2%. Přidělovaný ochranný faktor (FPA): 
20. Příklady aplikací: broušení tvrdého dřeva (buk, dub) 
/ pískování.

NÁVOD K POUŽITÍ:
1. Držte předformovanou masku v dlani, nosní pásek směrem 
nahoru a popruhy visící dolů.
2. Umístěte masku pod bradu a zakryjte si ústa a nos.
3. Vezměte horní elastický popruh a dejte ho kolem zadní 
části hlavy, vezměte spodní elastický popruh a nechte ho 
kolem krku.
4. Nastavte nosní pásek kolem nosu pro úplné utěsnění.
5. Zkontrolujte těsnění výdechem, aby nedocházelo k úniku 
vzduchu po stranách masky. Je-li to nutné, znovu nastavte a 
znovu zkontrolujte.
VAROVÁNÍ:
Tato maska nesmí být používána opakovaně. Tato maska musí 
být použita pouze jednou (bez údržby). Masku vytáhněte 
z obalu těsně před tím, než ji použijete. Používejte pouze 
tehdy, když koncentrace kontaminantů nepředstavuje 
bezprostřední riziko pro život nebo zdraví a pouze v souladu 
s místními platnými normami ochrany zdraví a bezpečnosti. 
Než použijete masku, zkontrolujte datum expirace (viz obal) a 

zda je zvolena vhodná třída ochrany (FFP1 / FFP2 / FFP3) pro 
danou koncentraci.

OMEZENÍ POUŽITÍ:
Nepoužívejte jinak než pro účely použití definované ve 
výše uvedených pokynech pro použití. Kontakt s kůží může 
způsobit alergické reakce u osob s citlivou kůží. V takovém 
případě opusťte oblast rizika, odstraňte masku a vyhledejte 
lékařskou pomoc.

VAROVÁNÍ:
Uživatel musí mít dostatečně proškolen a před použitím si 
musí přečíst pokyny.
Použijte masku v dobře větraných prostorách, kde není 
nedostatek
kyslíku (> 19,5%) a kde není výbušná atmosféra.
Maska musí být umístěna správně, aby poskytovala
očekávanou úroveň ochrany. Nepoužívejte, pokud vousy 
zabraňují úplnému utěsnění masky a je zjištěna netěsnost.
Okamžitě opusťte oblast, pokud máte problémy s dýcháním 
nebo závratě.
Neprovádějte žádné úpravy masky. Pokud dojde k jejímu 
poškození, zlikvidujte ji.
Tato maska proti prachu NECHRÁNÍ uživatele před plyny, 
párou a spreji.
Nedodržení těchto pokynů pro použití může mít nepříznivé 
účinky na zdraví uživatele. Zároveň ho může vystavit vážným 
nebo dokonce život ohrožujícím rizikům.

POKYNY PRO SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVU: 
Pokud se nepoužívá, přepravujte jej v původním obalu
Uchovávejte na chladném, suchém místě mimo dosah mrazu 
a světla v původním obalu (-10°C / + 50°C - RH <80%). Doba 
skladování za těchto podmínek je omezena na 5 let.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

VÝROBCE
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

JMÉNO A ADRESA NOTIFIKOVANÉHO SUBJEKTU, KTERÝ VYDAL EC 
CERTIFIKÁT:

UŽIVATELSKÉ INFORMACE

CZ UŽIVATELSKÉ INFORMACE

PRACHOVÁ MASKA - POLOMASKA FILTRU ČÁSTIC
Podrobné informace o odpovídajících normách naleznete na štítku produktu. Použijí se pouze standardy 
a ikony, které se zobrazují jak na výrobku, tak i na uživatelských informacích níže. Všechny tyto výrobky 
splňují požadavky nařízení (EU 2016/425)  a vyhovující požadavkům s normou EN149:2001 + A1:2009.

Stáhnout prohlášení o shodě @ www.portwest.com/declarations

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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EN149:2001+A1: 2009

Αυτή η μάσκα έχει ταξινομηθεί σύμφωνα με την ικανότητα 
φιλτραρίσματος της και τη μέγιστη συνολική διαρροής προς 
το εσωτερικό.
Η μάσκα πρέπει να επιλεγεί ανάλογα με τον τύπο του 
μολυσματικού, η συγκέντρωσή του (βλέπε φύλλο ασφαλείας 
δεδομένων υλικού) και οι παράγοντες προστασίας (FPA) που 
χορηγούνται από εθνικούς νόμους. Για περισσότερες πληροφορίες, 
συμβουλευτείτε το πρότυπο EN529 (Συστάσεις για την επιλογή, τη 
χρήση, τη συντήρηση ).
Υπάρχουν τρεις κατηγορίες εξοπλισμού: FFP1 / FFP2 / FFP3 (δείτε 
τη σήμανση στο κουτί και στη μάσκα)
FFP1: Προστατευτική μάσκα κατά στερεά και υγρά σωματίδια.  
αποδοτικότητα φίλτρου του μέσου φιλτραρίσματος: 80%. Σύνολο 
Εσωτερικής Διαρροή <22%. Διατεθέντα Παράγοντα Προστασίας 
(FPA): 4. Παραδείγματα εφαρμογών: Χειρισμός της πέτρας / 
μπάζα / κυτταρίνης.
FFP2: Προστατευτική μάσκα κατά στερεά και υγρά σωματίδια. 
Αποδοτικότητα φίλτρου του μέσου φιλτραρίσματος: 94%. Σύνολο 
Εσωτερικής Διαρροή <8%. Διατεθέντα Προστασία Παράγοντα 
(FPA): 10. Παραδείγματα εφαρμογών: Λείανση από μαλακό 
ξύλο, σύνθετα υλικά, σκουριά, στόκος, γύψο, πλαστικά / κοπής, 
αφαίρεση γρεζιών, λείανση, διάτρηση του μετάλλου.
FFP3: Προστατευτική μάσκα κατά στερεά και υγρά σωματίδια.  
Αποδοτικότητα φίλτρου του μέσου φιλτραρίσματος: 99%. Σύνολο 
Εσωτερικής Διαρροή <2%. Διατεθέντα Προστασία Παράγοντα 
(FPA): 20. Παραδείγματα εφαρμογών: Λείανση από σκληρό ξύλο 
(οξιά, δρυς)  / τρίψιμο του τσιμέντου.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ:
1. Κρατήστε τη προσχηματισμένη μάσκα στην παλάμη του χεριού 
σας, με τη γραμμή της μύτης προς τα πάνω και τους ιμάντες να 
κρέμονται προς τα κάτω.
2. Τοποθετήστε τη μάσκα κάτω από το πηγούνι σας, για να 
καλύπτει το στόμα και τη μύτη σας.
3. Πάρτε το πάνω ελαστικό λουράκι και περάστε το γύρω από το 
πίσω μέρος του κεφαλιού σας, πάρτε το χαμηλότερο ελαστικό 
ιμάντα και περάστε το γύρω από το πίσω μέρος του λαιμού σας.
4. Πλάθουμε τη γραμμή της μύτης γύρω από τη μύτη για να 
σφραγίσει εντελώς.
5. Ελέγξτε τη στεγανοποίηση από την εκπνοή σκληρά και να 
διασφαλιστεί ότι δεν υπάρχουν διαρροές αέρα γύρω από τις 
πλευρές της μάσκας. Εάν είναι απαραίτητο, αναπροσαρμόστε 
και ελέγξτε ξανά.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Αυτή η μάσκα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για περισσότερο 
από μια βάρδια. Αυτή η μάσκα θα πρέπει να χρησιμοποιείται 
μόνο μία φορά (χωρίς συντήρηση) .Μόνο να λάβει τη μάσκα 
από τη συσκευασία της λίγο πριν θα έχετε την ευκαιρία να το 
χρησιμοποιήσετε. Χρησιμοποιείτε μόνο όταν η συγκέντρωση των 
ρύπων δεν συνιστά άμεσο κίνδυνο για τη ζωή ή την υγεία, και μόνο 

σύμφωνα με τις κατά τόπους ισχύουσες προδιαγραφές υγιεινής και 
ασφάλειας. Πριν χρησιμοποιήσετε τη μάσκα, βεβαιωθείτε ότι δεν 
έχει υποστεί ζημιά, η ημερομηνία λήξης του δεν έχει επιτευχθεί 
(βλέπε πλαίσιο) και ότι η κατηγορία προστασίας (FFP1 / FFP2 / 
FFP3) είναι κατάλληλη για το προϊόν που χρησιμοποιείται και τη 
συγκέντρωσή της.
ΟΡΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ:
Μην χρησιμοποιείτε εκτός από το πεδίο εφαρμογής της χρήσης 
που ορίζονται στις ανωτέρω οδηγίες χρήσης. Η επαφή με το 
δέρμα μπορεί να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις σε άτομα με 
ευαίσθητο δέρμα. Σε αυτήν την περίπτωση, αφήστε την περιοχή 
κινδύνου, αφαιρέστε τη μάσκα και ζητήστε ιατρική συμβουλή.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ο χρήστης πρέπει να έχει επαρκή κατάρτιση στη χρήση της 
μάσκας και πρέπει να έχει διαβάσει τις οδηγίες πριν από τη χρήση.
Χρησιμοποιήστε τη μάσκα σε καλά αεριζόμενους χώρους, όπου 
δεν υπάρχει έλλειψη οξυγόνου (> 19,5%) και όπου δεν υπάρχει 
εκρηκτική ατμόσφαιρα.
Η μάσκα πρέπει να τοποθετηθεί σωστά για να παρέχουν το 
αναμενόμενο επίπεδο προστασίας. Μην το χρησιμοποιείτε εάν τα 
μαλλιά του προσώπου (γένια, φαβορίτες) εμποδίζει τη μάσκα από 
το να είναι πλήρως σφραγισμένο, και η διαρροή ανιχνεύεται.
Αφήστε την περιοχή αμέσως εάν εμφανίσετε αναπνευστικά 
προβλήματα ή ζάλη ή λιποθυμία.
Μην κάνετε οποιεσδήποτε τροποποιήσεις στη μάσκα, και πετάξτε 
την αν υπάρχει κάποια ζημιά σε αυτή.
Αυτή η μάσκα για τη σκόνη δεν προστατεύει τον χρήστη έναντι 
αερίων ή ατμών και διαλυτών από βαφής με ψεκασμό.
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών χρήσης μπορεί να έχει αρνητικές 
επιπτώσεις στην υγεία του χρήστη και να τον εκθέσει σε σοβαρές ή 
ακόμη και απειλητικές για τη ζωή του κινδύνους.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΔΙΑΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ:  
Όταν δεν χρησιμοποιείται, μεταφέρετε στην αρχική συσκευασία
Φυλάσσεται σε δροσερό, ξηρό μέρος μακριά από παγετό και το 
φως στην αρχική συσκευασία τους (-10 ° C / + 50 ° C - RH <80%). 
Η περίοδος αποθήκευσης, κάτω από αυτές τις συνθήκες, είναι 
περιορισμένη έως 5 έτη.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

ΟΝΟΜΑ ΚΑΙ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΥ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ ΕΧΟΝΤΑΣ 
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΚ:

ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΧΡΗΣΤΗ

GR ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΧΡΗΣΤΗ

ΜΑΣΚΑ ΣΚΟΝΗΣ-ΦΙΛΤΡΟ ΣΩΜΑΤΙΔΙΩΝ ΣΕ ΜΙΣΗ ΜΑΣΚΑ
Ανατρέξτε στην ετικέτα προϊόντος για λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με τα αντίστοιχα πρότυπα. 
Ισχύουν μόνο τα πρότυπα και τα εικονίδια που εμφανίζονται τόσο στο προϊόν όσο και στις πληροφορίες 
χρήστη παρακάτω. Όλα αυτά τα προϊόντα συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του κανονισμού (ΕΕ 
2016/425)  και συμβατό με το πρότυπο EN 149: 2001 + A1: 2009

Λήψη δήλωσης συμμόρφωσης @ www.portwest.com/declarations

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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EN149:2001+A1: 2009

Dit maskers is geklassificeerd in overeenstemming met de 
filtercapaciteit en maximale totale inkomende lekkage. 
Het masker moet worden gekozen in overeenstemming 
met het soort besmetting, de concentratie (zie materiaal 
data veiligheids sheet) en de beschermende factoren (FPA) 
aangegeven door nationale wetgeving. Voor meer informatie, 
raadpleeg normering EN529 (aanbevelingen voor selectie, 
gebruik, service en onderhoud). Er zijn drie uitrusting klassen: 
FFP1 / FFP2 / FFP3 (zie markering op de verpakking en op 
het masker).
FFP1: Beschermend masker tegen vaste en vloeibare 
deeltjes. Filter efficiency van het filter medium: 80%. Totale 
inkomende lekkage <22%. Aangegeven Beschermende 
Factor (FPA): 4. Toepassingsvoorbeelden: Werken met steen 
/ rubber / cellulose.
FFP2: Beschermend masker tegen vaste en vloeibare deeltjes. 
Filter efficiency van het filter medium: 94%. Totale inkomende 
lekkage < 8%. Aangegeven Beschermende Factor (FPA): 10. 
Toepassingsvoorbeelden: Zandstralen zacht hout, composiet 
materialen, roest, plamuur, stopverf, plastic / snijden, slijpen, 
krabben, boren en metaal.
FFP3: Beschermend masker tegen vaste en vloeibare deeltjes. 
Filter efficiency van het filter medium: 99%. Totale inkomende 
lekkage <2%. Aangegeven beschermende Factor (FPA): 20. 
Toepassingsvoorbeelden: Zandstralen hard hout (beuken, 
eiken)  / zandstralen of cement.
GEBRUIKERSINSTRUCTIE:
1. Houd het voorgevormde masker in de handpalm, met de 
neus naar boven en de banden naar beneden.
2. Plaats het masker onder de kin, bedek mond en neus.
3. Pak de bovenste elastische band en doe deze over uw 
hoofd, pak de onderste elastische band en plaats deze aan de 
achterzijde van de nek.
4. Vorm de neusvleugel rond de neus om deze compleet 
af te sluiten.
5. Controleer de afsluiting door hard uit de ademen en zorg 
ervoor dat er geen lucht ontsnapt rond het masker. Indien 
nodig, probeer opnieuw en check opnieuw.
WAARSCHUWING:
Het masker mag niet langer dan één shift gebruikt worden. 
Dit masker is voor eenmalig gebruik (geen onderhoud). 
Haal het masker alleen vlak voor gebruik uit de verpakking. 
Gebruik het masker alleen als de besmettingsconcentratie 
geen direct gevaar voor de gezondheid oplevert, en alleen 
in overeenstemming met locale voorschriften op gebied van 

gezondheids- en veilignormeringen. Check voor gebruik of het 
masker niet beschadigd is, dat de houdbaarheidsdatum niet is 
verstreken (zie de doos) en dat de beschermende klasse (FFP1 /
FFP2 / FFP3) is de juiste voor het gebruik.
GEBRUIKERBEPERKINGEN:
Gebruik niet voor andere doeleinden dan waarvoor deze 
bedoeld is en omschreven staat in de gebruiksinstructie. 
Contact met de huid kan een allergische reactie oproepen 
voor mensen voor een gevoelige huid. Verlaat in dat geval het 
risicogebied, verwijder het masker en vraag medisch advies.
WAARSCHUWING:
De gebruiker moet adequate training krijgen voor het gebruik 
van het masker en moet de gebruikersinstructie lezen voordat 
het product gebruikt wordt.
Gebruik het masker in goed ventilerende omgevingen, waar 
geen tekort aan zuurstof is (> 19.5%) en niet in explosie 
gevaarlijke omgevingen.
Het masker moet juist opgezet worden om de verwachte 
bescherming te bieden. Gebruik het niet bij gezichtsbeharing 
(baard, bakkebaarden) die ervoor zorgen dat het masker niet 
volledig afdekt en lekkage veroorzaakt.
Verlaat onmiddellijk de ruimte als u ademhalingsproblemen 
ervaart en/of duizelig of dofheid ervaart.
Wijzig niets aan het masker, en vernietig het masker als er 
enige schade is.
Dit stofmasker BESCHERMT NIET tegen gassen en dampen en 
oplossingen van verfspuiten
Het negeren van deze gebruikersinstructies kan verstrekkende 
gevolgen hebben op de gezondheid van de gebruiker en hem 
blootstellen aan levensbedreigende risico’s.
OPSLAG- EN TRANSPORTINSTRUCTIES: Wanneer niet in 
gebruik terug plaatsen in originele verpakking
Bewaar op een schone, droge plaats in de originele 
verpakking. Niet blootstellen aan vorst en licht ((-10°C/+50°C 
- RH<80%). De opslagperiode onder deze omstandigheden 
is maximaal 5 jaar.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

PRODUCENT
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

NAAM EN ADRES VAN DE NOTIFIED BODY DIE HET GECERTIFICAAT 
UITGEGEVEN HEEFT:

GEBRUIKERSINSTRUCTIE

NL GEBRUIKERSINSTRUCTIE

STOFMASKERS: HALFGELAATS DEELTJES FILTERMASKERA:2009
Zie het label in het product voor gedetailleerde informatie over de corresponderende normeringen. 
Alleen de normeringen die als icoon op zowel het product als de gebruikersinformatie staan zijn van 
toepassing. Al deze producten voldoen aan de vereisten van de richtlijn (EU 2016/425)en voldoet aan de 
normering EN149:2001+A:2009

Download de conformiteitsverklaring @www.portwest.com/declarations

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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Maska je zaradená v súlade s jej filtračnou kapacitou a 
maximom celkovej priepustnosti smerom dovnútra.Maska 
musí byť zvolená v závislosti od typu kontaminantu, jeho 
koncentrácie (viď bezpečnostný list) a ochranných faktorov 
(FPA) pridelených národnými predpismi. Pre viac informácií 
skontrolujte EN529 (Odporúčanie pre výber, používanie, servisu 
a údržbu).Existujú tri triedy vybavenia: FFP1 / FFP2 / FFP3 (viď 
označenie na škatuľke a na maske) .
FFP1: Ochranná maska proti pevným a kvapalným časticiam.
Účinnosť filtra filtračného média: 80%. ÚPLNÝ PRIENIK (TIL) 
<22%. Pridelený ochranný faktor (FPA): 4. Príklady použitia: 
Manipulácia s kameňom / sutinou / celulózou.
FFP2: Ochranná maska proti pevným a kvapalným časticiam.. 
Účinnosť filtra filtračného média: 94%. ÚPLNÝ PRIENIK 
(TIL) <8%. Pridelený ochranný faktor (FPA): 10. Príklady 
použitia:Brúsenie mäkkého dreva, kompozitných materiálov, 
hrdze, tmelu, sadry, plastu / rezanie, začisťovanie, brúsenie, 
vŕtanie
FFP3: Ochranná maska proti pevným a kvapalným časticiam.
Účinnosť filtra filtračného média: 99%. ÚPLNÝ PRIENIK (TIL) 
<2%. Pridelený ochranný faktor (FPA): 20. Príklady použitia: 
Brúsenie tvrdého dreva (buk, dub)  / brúsenie cementu.

INŠTRUKCIE NA POUŽÍVANIE:
1. Uchopte vopred pripravenú masku v dlani, s nosom smerom 
hore a popruhami visiacimi dole.
2. Umiestnite masku pod bradu, zakrývajúc vaše ústa a nos.
3. Vezmite horný elastický pásik a založte ho okolo zadnej časti 
hlavy, spodný elastický popruh založte okolo zadnej časti krku.
4. Obtlačte nosový pruh okolo nosa, aby ste ho úplne uzavreli.
5. Skontrolujte tesnenie silným vydychovaním a zabezpečte, 
aby neboli žiadne úniky vzduchu po stranách masky. Ak je to 
nutné, upravte a znovu skontrolujte.
UPOZORNENIE:
Táto maska by nemala byť používaná dlhšie ako počas jednej 
pracovnej zmeny. Táto maska musí byť použitá iba raz (bez 
údržby). Vyberte masku z obalu vždy tesne predtým, než 
ju budete používať. Použite iba v prípade, že koncentrácia 
znečisťujúcich látok nepredstavuje bezprostredné ohrozenie 
života alebo zdravia, a to len v súlade s miestnymi zákonmi 
a zdravotnými a bezpečnostnými normami. Než začnete 
používať masku, skontrolujte, či nie je poškodená, či nebol 
dosiahnutý čas použiteľnosti (pozri rámček), a či ochranná 
trieda (FFP1 / FFP2 / FFP3) je vhodná pre používaný produkt 
a jeho koncentráciu.

OBMEDZENIE POUŽITIA:
Nepoužívajte iné ako pre rozsah použitia definované, vyššie 
uvedené v návode na použitie, produkty. Pri styku s pokožkou 
môžu vyvolať alergické reakcie u ľudí s citlivou pokožkou. V 
takom prípade opustite oblasť nebezpečenstva, odstráňte 
masku a vyhľadajte lekársku pomoc.
UPOZORNENIE:
Užívateľ musí mať zodpovedajúcu odbornú prípravu v oblasti 
nosenia masky a musí si pred použitím prečítať návod.
Používajte masku iba v dobre vetraných priestoroch, kde nie 
je nedostatok kyslíka (> 19,5%), a tam, kde je prostredie bez 
nebezpečenstva výbuchu.
Maska musí byť správne umiestnená tak, aby poskytovala 
očakávanú úroveň ochrany. Nepoužívajte ak fúzy 
(briadka,kotlety) zabraňujú maske aby bola plne uzatvorená a 
bol detekovaný únik.
Opustite oblasť okamžite, ak máte problémy s dýchaním a / 
alebo závraty alebo mdloby.
Nerobte žiadne úpravy masky a zneškodnite ju ak existuje 
akékoľvek poškodenie na nej.
Tieto prachové masky nechránia užívateľa pred plynmi alebo 
výparmi a rozpúšťadlami z nástrekou.
Nedodržanie týchto pokynov na použitie môže mať nepriaznivé 
účinky na zdravie užívateľa a vystaviť ho závažným alebo 
dokonca životu ohrozujúcim rizikám.

Pokyny pre skladovanie a prepravu: 
Ak sa nepoužíva, prepravujte ho v pôvodnom obale
Skladujte na chladnom a suchom mieste, mimo zdroja tepla 
alebo chladu v originálnom balení ( -10 ° C až +50 ° C a 
relatívnou vlhkosťou <80%). Doba skladovania za týchto 
podmienok, je obmedzená na 5 rokov.

OBMEDZENIE TEPLOTY PODMIENOK 
SKLADOVANIA

MAXIMÁLNA RELAČNÁ VLHKOSŤ
PODMIENKY SKLADOVANIA

50°C

-10°C

VÝROBCA
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

NÁZOV A ADRESA NOTIFIKOVANÉHO ORGÁNU, KTORÝ VYDAL CERTIFIKÁT 
EN:

POUŽÍVATEĽSKÉ INFORMÁCIE

SK POUŽÍVATEĽSKÉ INFORMÁCIE

PRACHOVÉ MASKY - PRACHOVÉ FILTER POLO MASKY
Podrobné informácie o príslušných normách nájdete na štítku produktu. Používajú sa iba štandardy a 
ikony, ktoré sa zobrazujú na oboch výrobkoch a na užívateľských údajoch nižšie. Všetky tieto výrobky 
spĺňajú požiadavky nariadenia (EÚ 2016/425)  a v súlade s EN149: 2001 + A1 :. 2009

Stiahnite si vyhlásenie o zhode @ www.portwest.com/declarations

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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INSTRUCTIONS FOR USE:

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

This mask is classified in accordance with its filtering capacity 
and maximum total inward leakage.
The mask must be chosen according to the type of 
contaminant, its concentration (see material data safety sheet) 
and the protection factors (APF) allocated by national laws. For 
more information, consult standard EN529 (Recommendations 
for selection, use, servicing and maintenance).
There are three equipment classes: FFP1 / FFP2 / FFP3 (see 
marking on box and on mask).
FFP1: Protective mask against solid and liquid particles. Filter 
efficiency of the filtering medium: 80%. Total Inward Leak 
< 22%. Allocated Protection Factor (APF) : 4. Examples of 
applications: Handling of stone / rubble / cellulose.
FFP2: Protective mask against solid and liquid particles. 
Filter efficiency of the filtering medium: 94%. Total Inward 
Leak < 8%. Allocated Protection Factor (APF) : 10. Examples 
of applications: Sanding of soft wood, composite materials, 
rust, putty, plaster, plastics / cutting, deburring, grinding, 
drilling of metal.
FFP3: Protective mask against solid and liquid particles. Filter 
efficiency of the filtering medium: 99%. Total Inward Leak 
< 2%. Allocated Protection Factor (APF) : 20. Examples of 
applications: Sanding of hard wood (beech, oak)  / sanding 
of cement.
INSTRUCTIONS FOR USE:
1. Hold the preformed mask in the palm of your hand, with the 
nose bar towards the top and the straps hanging down.
2. Place the mask under your chin, covering your mouth 
and nose.
3. Take the upper elastic strap and pass it around the back of 
your head, take the lower elastic strap and pass it round the 
back of your neck.
4.  Adjust around the nose to seal it off completely.
5. Check the seal by breathing out hard and ensure that no 
air leaks around the sides of the mask. If necessary, readjust 
and check again.
WARNING:  This mask should not be used for more than single 
shift. This mask must only be used once (no maintenance).Only 
take the mask out of its packaging just before you are going 
to use it. Only use when the concentration of contaminants 
does not pose an immediate risk to life or health, and only in 
accordance with local applicable health and safety standards. 
Before you use the mask, check that it is undamaged, that its 
expiry date has not been reached (see the box) and that the 
protection class (FFP1 / FFP2 / FFP3) is appropriate for the 

product used and its concentration.

LIMITS TO USAGE:
Do not use other than for the scope of use defined in the above 
instructions for use. Contact with the skin may cause allergic 
reactions in people with sensitive skin. In this event, leave the 
area of risk, remove the mask and seek medical advice.

WARNING:
The user must have adequate training in the wearing of the 
mask and must have read the instructions before using it.
Use the mask in well-ventilated areas, where there is no 
lack of oxygen (> 19.5%) and where there is no explosive 
atmosphere.
The mask must be positioned correctly in order to provide the 
expected level of protection. Do not use if facial hair (beard, 
sideburns) prevents the mask from being fully sealed, and 
leakage is detected.
Leave the area immediately if you experience breathing 
problems and/or dizziness or faintness.
Do not make any modifications to the mask, and discard it if 
there is any damage to it
This dust mask DOES NOT PROTECT the user against gases or 
vapours and solvents from spray painting.
Failure to observe these instructions for use may have adverse 
effects on the health of the user and expose him to serious or 
even life-threatening risks.

STORAGE AND TRANSPORT INSTRUCTIONS:
When not in use transport in original packaging.
Store in a cool, dry place away from frost and light in their 
original packaging (-10°C/+50°C - RH<80%).
 The storage period, under these conditions, is limited 
to 5 years.

MANUFACTURER
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

NAME & ADDRESS OF THE NOTIFIED BODY 

HAVING ISSUED EU CERTIFICATE:

USER INFORMATION

EN
USER INFORMATION

DUST MASK - PARTICLE FILTER HALF MASK
Refer to the product label/markings for detailed information on the corresponding standards. Only 
standards and icons that appear on both the product and the user information below are applicable. 
All these products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 
on personal protective equipment, as amended to apply in GB and are compliant with standard 
EN149:2001+A1:2009.

Download declaration of conformity @ www.portwest.com/declarations

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C
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0123 ADD TRIMAN        0323 JOB ID: 5676  20.03.23 : UPDATE FFP1/2/3    0323 : REMOVE INSPEC    0923: REMOVE P108
0324 ADD NEW STYLES - 6958 - P210/P310   0424 : 7181 ADD NEW STYLES P261 AND P361     0624 : 7441   ADD 211/311
0925 JOB ID: 10179 ADD P393   1025 : 10455 UPDATE TEST HOUSE INFORMATION

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P209-P220-P250-P251

NAME & ADDRESS OF THE NOTIFIED BODY HAVING ISSUED EU CERTIFICATE:
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. 

 NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  

MODELS: P100-P101-P153-P200-P201-P203-P209-P210-P211-P220-P223
-P250-P251- P261-P271-P290-P291-P292-P301-P303-P304-P305-P309-P310

-P311-P350-P351-P361-P371-P390-P391-P392
MNA LABORATUVARLARI SANAYI TICARET LIMITED ŞIRKETI

NOTIFIED BODY NUMBER : 2841
KüçükbakkalköyMah Yenidoğan Cad. No: 21    Ataşehir/ISTANBUL, Turkey

MODELS: P393
NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:

BSI ASSURANCE UK LTD,
 APPROVED BODY NUMBER : 0086

KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 

2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB. 
MODELS: P100-P101-P153-P200-P201-P203-P209-P220-P223-P250

-P251 -P271- P290-P291-P292-P301-P303-P304-P305-P309
-P350-P351-P371-P390-P391-P392

75USP

MANUFACTURER

Portwest UC, IDA Business Park Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

Raccolta CARTA :Veri� ca le 
disposizioni del tuo comune
Check locally how to recycle me
Consulta localmente cómo reciclarme

q u e f a i r e d e m e s d e c h e t s . f r
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MASTER FILE LOCATION: GRAPHICS - Location: /Users/joan.carney/Library/CloudStorage/Egnyte-portwest/Shared/Current/Product Range/USER SHEETS/2016-EXCEL MASTER FILES/PPE/75-USP-Dust Masks/75USP-A3-1025

Ova maska je klasificirana prema kapacitetu filtriranja i 
ukupnog unutarnjeg propuštanja. Maska mora biti odabrana 
prema tipu zagađivača, njegovim koncentratima (vidi podatke 
o materijalu u sigurnosnim uputama) i faktorima zaštite 
(FPA) dodjeljenim od strane nacionalnog zakonodavstva.  Za 
više informacija, referirajte se na normu EN529 (preporuke 
za odabir, korištenje, servis i održavanje). Postoje tri razreda 
opreme: FFP1 / FFP2 / FFP3 (vidi oznaku na kutiji i maski).
FFP1: Maska za zaštitu od čvrstih i tekućih čestica Učinkovitosti 
filtera putem medija za filtriranje: 80%. Ukupno unutarnje 
propuštanje<22%. Dodijeljen faktor zaštite (FPA): 4. Primjeri 
primjene: Tretiranje kamena / drobljenje / celuloza.
FFP2: Maska za zaštitu od krutih čestica. Učinkovitosti 
filtera putem medija za filtriranje: 94%. Ukupno unutarnje 
propuštanje <8%. Dodijeljen faktor zaštite (FPA) 10. Primjeri 
primjene: brušenje mekog drveta, kompozitnih materijala, 
hrđe, kita, gipsa, plastike / rezanje, brušenje, bušenje metala.
FFP3: Maska za zaštitu od čvrstih i tekućih čestica Učinkovitosti 
filtera putem medija za filtriranje: 99%. Ukupno unutarnje 
propuštanje <2%. Dodijeljen faktor zaštite (FPA) 20. Primjeri 
primjene: brušenje tvrdog drveta (bukva, hrast) / brušenja 
cementa.

UPUTSTVA ZA UPORABU:
1. Držite masku na dlanu vaše ruke, s nosnim dijelom 
okrenutim prema gore, a trake neka vise sa strane.
2. Postavite masku ispod brade, tako da prekrije usta i nos.
3. Primite gornju elastičnu traku te ju omotajte oko glave, a 
donju elastičnu traku omotajte oko vrata.
4. Postavite nosni dio na nos tako da u potpunosti prianja 
uz lice.
5. Provjerite prianja li maska dobro tako da udahnete duboko 
vodeći pritom računa da zrak ne ulazi ni sa jedne strane maske. 
Ako je potrebno, ponovo podesite i provjerite.

UPOZORENJE:
Ova se maska ne smije koristiti više od jedne smjene. Ova se 
maska mora koristiti jednokratno (bez održavanja). Masku 
iz kutije izvadite samo prije nego što ćete ju koristiti. Masku 
koristite samo kada koncentracija zagađivača ne predstavlja 
neposrednu opasnost za život ili zdravlje i samo u skladu s 
lokalnim važećim zdravstvenim i sigurnosnim standardima. 
Prije nego što upotrijebite masku, provjerite je li oštećena, je 
li rok valjanosti važeći (vidi okvir), te je li klasa zaštite (FFP1 
/ FFP2 / FFP3) prikladna za proizvod koji se koristi i njegovu 

koncentraciju.

OGRANIČENJA UPORABE:
Masku nemojte koristiti u situacijama koje nisu navedene u 
uputama za uporabu. Kontakt maske s kožom može izazvati 
alergijske reakcije kod osoba s osjetljivom kožom. U tom 
slučaju, napustite opasno područje, uklonite masku s lica i 
zatražite savjet liječnika.

UPOZORENJE:
Korisnik mora proći odgovarajuću obuku glede nošenja maske i 
prije uporabe mora pročitati uputstva.
Masku koristiti u dobro prozračenim područjima, gdje nema 
nedostatka kisika (> 19,5%) i gdje atmosfera nije eksplozivna.
Maska mora biti ispravno postavljena kako bi se osigurala 
očekivana razina zaštite. Ne koristiti masku ako dlake na licu 
(brada, zalisci) sprječavaju da maska u potpunosti prianja uz 
lice i ako primijetite propuštanje.
Napustite područje odmah ukoliko osjetite otežano disanje i/ili 
vrtoglavicu i nesvjesticu.
Ne radite nikakve izmjene na maski i odbacite masku ako 
uočite bilo kakva oštećenja.
Ova maska za prašinu NE ŠTITI korisnika od plinova ili para i 
otapala uslijed bojanja sprejanjem.
Nepridržavanje ovih uputstava za uporabu može imati 
negativne posljedice na zdravlje korisnika i izložiti ga ozbiljnim 
ili čak po život opasnim rizicima.

UPUTE ZA SKLADIŠTENJE I TRANSPORT:  
Kada se ne koristi, transportirati u originalnom pakiranju
Čuvati na hladnom, suhom mjestu, podalje od niskih 
temperatura i sunčeve svjetlosti te u originalnom pakiranju 
(-10 ° C / 50 ° C - RH <80%). Rok skladištenja, pod ovim 
uvjetima, ograničen je na 5 godina.

TEMPERATURA SKLADIŠTENJA MAKSIMALNA RELATIVNA VLAŽNOST 
KOD SKLADIŠTENJA

50°C

-10°C

PROIZVOĐAČ
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

IME I ADRESA OVLAŠTENOG TIJELA KOJE IZDAJE EC CERTIFIKAT:

UPUTSTVA ZA KORISNIKA

HR UPUTSTVA ZA KORISNIKA

MASKA ZA PRAŠINU - POLUMASKA S FILTEROM ZA ČESTICE
Detaljne informacije glede odgovarajućih normi nalaze se na etiketi proizvoda. Primjenjive su samo 
norme i oznake koje se nalaze na proizvodu i koje su navedene u informacijama za korisnika. Svi su 
proizvodi sukladni zahtjevima Regulative (EU 2016/425) u skladu s normom EN149:2001+A1:2009.

Preuzmite izjavu o sukladnosti na www.portwest.com/declarations

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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Suojain on luokitettu suodatustehon ja kokonaisvuodon 
sisäänpain mukaan. Suojain valitaan aineen ja pitoisuuden 
mukaan (kts. Turvasivua) samoin kuin FPA indeksin ja 
paikallisen lain mukaan. Lisätietoja EN529 valintaohjeessa. 
Käytössä on kolme luokkaa FFP1,FFP2,FFP3 katso merkintä 
suojaimessa ja pakkauksessa.
FFP1: Suojaa erittäin kiinteiltä ja nestehiukkasilta.  
Suojausteho 80%, kokonaisvuoto sisäänpäin enintään 22%. 
Suojaustekijä FPA: 4 Esimerkki kivipöly, hiekka,selluloosa.
FFP2: Suojaa keskimyrkyllisiltä neste ja 
kiinteiltä hiukkasilta. Suodatusteho 94% vuoto 
korkeintaan 8%. FPA 10. Esimerkkikäyttöjä puun 
hiekkapuhallus,ruoste,sementti,muovileikkaus,jauhaminen, 
metallin poraus jne.
FFP3: Suojaa erittäin kiinteiltä ja nestehiukkasilta. 
Suodatusteho 99% vuoto korkeintaan 2%. FPA:20. 
Käyttötarkoituksia  kovan puun, Sementin hiekkapuhallus.

KÄYTTÖOHJE:
1. Ota suojain kämmeneen nenäpuoli ylöspäin ja nauhat 
roikkuen.
2. Aseta alaosa leukaa vasten peittäen nenän ja suun.
3. Kiristä ylempi nauha pään yläosaan ja alempi nauha 
niskaan.
4. Muotoile nenäkiristin sopivaksi.
5. Tarkista tiiviys hengittämällä voimakkaasti sisään ja ulos. 
Kiristä tarvittaessa.
VAROITUS:
Suojain kestää yhden työvuoron ajan. Maskia ei voi korjailla. 
Suojain otetaan pois pakkauksesta vasta juuri ennen käyttöä 
ja kun ympäristö ei aiheuta välitöntä vaaraa hengelle tai 
terveydelle. Noudata paikallisia määräyksiä. Ennen käyttöä 
tarkasta tuote ja päiväys ja, että luokka on tarkoitukseen 
sopiva.

RAJOITUKSET:
Tuotetta saa käyttää vain ohjeen mukaan. Jotkut käyttäjät 
voivat saada allergisia reaktioita. Jos näin käy riisu suojain 
ja poistu alueelta.

VAROITUS:
Riittävä käyttöopastus on tarpeellinen ja käyttöohjeeseen 
on tutustuttava.
Suojainta käytetään hyvin ilmastoidussa tilassa kun 
happipitoisuus on yli 19,5% ja räjähdysvaaraa ei ole.
Suojain on asetettavaa oikein paikalleen. Parta ja viikset voivat 
estää suojaimen toiminnan.
Jos tunnet hengitysvaikeuksia poistu välittömästi alueelta.
Maskia ei saa muunnella tai korjata. Vahingoittunut pitää 
hävittää.
Tuote ei suojaa kaasuilta ja höyryiltä tai liuottimilta.
Käyttöohjetta tulee noudattaa muuten käyttäjä altistuu 
mahdollisesti hengenvaaraan.

SÄILYTYS JA KULJETUSOHJEET 
Kuljeta ja säilytä tuotetta sen alkuperäisessä pakkauksessa
Varastoidaan viileässä valolta suojatussa tilassa omassa 
pakkauksessaan. -10C--+50C. Varastointiaika 5v.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

VALMISTAJA
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

NOTIFIED BODY NIMI JA OSOITE, EC TODISTUS

KÄYTTÖOHJE

FI KÄYTTÖOHJE

SUOJAIN
Katso tuotteeseen ommellusta etiketistä tuotteen luokitustiedot. Vain tuotteeseen selkä 
käyttöohjeeseen merkityt luokitukset ovat voimassa. Kaikki tuotteet täyttävät vaatimuksen (EU 
2016/425.) ja luokitusta EN149:2001+A1:2009.
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Ši kaukė klasifikuojama pagal filtravimo pajėgumą ir 
maksimalų pratekėjimą į vidų. Kaukė turi būti pasirenkama 
pagal užteršimo tipą, jo koncentraciją (žiūrėkite saugumo 
lapą) ir apsaugos faktorius (FPA) nustatytus šalies įstatymuose. 
Dėl išsamesnės informacijos, pasidomėkite standartu EN 529 
(rekomendacijos pasirinkimui, naudojimui, aptarnavimui ir 
priežiūrai). Yra išskiriamos trys klasės : FFP1 / FFP2 / FFP3 
(žiūrėkite žymėjimą ant kaukės dėžutės).
FFP1: Apsauginė kaukė nuo toksiškų kietųjų dalelių ir skysčių 
dalelyčių.  Filtro efektyvumas yra 80%. Pratėkėjimas į vidų 
< 22%. Priskirtas apsaugos faktorius (FPA) : 4. Panaudojimo 
pavyzdžiai: darbas su akmenimis / nuolaužom / celiulioze.
FFP2: Apsaugine kaukė nuo kietųjų dalelių ir skysčių dalelyčių. 
Filtro efektyvumas yra vidutiniškas 94%. Pratėkėjimas į vidų 
< 8%. Priskirtas apsaugos faktorius (FPA):10 . Panaudojimo 
pavyzdžiai: mikšto medžio šlifavimas, kompozitinės 
medžiagos, rudys, glaistas , gipsas, plastmasė / pjovimas, 
šlifavimas, metalo gręžimas.
FFP3: Apsauginė kaukė nuo toksiškų kietųjų dalelių ir skysčių 
dalelyčių. Filtro efektyvumas yra 99%. Pratėkėjimas į vidų 
< 2%. Priskirtas apsaugos faktorius (FPA):20. Panaudojimo 
pavyzdžiai: kieto medžio (beržo, ąžuolo) /cemento poliravimas.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS:
1. Laikykite paruoštą kaukę savo delne, nosimi į viršų, 
raišteliais krentančiais žemyn.
2. Uždėkite kaukę ant smakro, uždengiant burną ir nosį.
3. Nuimkite viršutinę elastinę juostą ir apsukite apie galvą, 
paimkite apatinę elastinę juostą ir apsukite ją apie kaklą.
4. Suformuokite nosies prigulimą ir pilnai užsandarinkite.
5. Patikrinkite sandarumą stipriai iškvėpdami ir įsitikinkite, 
kad oras nepraeina pro kaukės šonus. Jei reikia, iš naujo 
prisitvirtinkite kaukę.
DĖMĖSIO:
Ši kaukė neturėtų būti naudojama ilgiau nei vieną pamainą. 
Ši kaukė turi būti naudojama tik vieną kartą. Išimkite kaukę iš 
pakuotės tik prieš naudojant. Naudokite tik tada, kai teršalų 
koncentracija nesukelia tiesioginės rizikos gyvybei ar sveikatai, 
atitinkamai pagal vietinius sveikatos ir saugumo standartus. 
Prieš naudodamiesi, įsitikinkite, kad kaukė nepažeista, 
galiojimo (ant dėžutės) laikas nepasibaigęs ir kad apsaugos 
klasė (FFP1 / FFP2 / FFP3) yra tinkama šiam produktui.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
Nenaudokite kitaip nei aprašyta aukščiau pateiktose 

naudojimo instrukcijose. Jautrios odos žmonėms gali kilti 
alerginė reakcija. Tokiu atveju, išeikite iš rizikos zonos, 
nusiimkite kaukę ir išsikvieskite medicininę pagalbą.

DĖMĖSIO:
Dėvėtojas turi būti adekvačiai apmokytas dėvėti kaukę ir 
privalo perskaityti instrukcijas prieš pradedant ją naudoti.
Kaukę dėvėkite gerai ventiliuojamose patalpose, kur yra 
pakankamai deguonies (> 19.5%) ir nėra sprogstamos 
atmosferos.
Kaukė turi būti uždėta teisingai, kad suteiktų reikiamo lygio 
apsaugą. Nenaudokite jos, jei veido plaukai (barzda, žandenos) 
trukdo kaukę užsandarinti, atsiranda pralaidumas.
Nedelsiant išeikite iš patalpos, jei atsiranda kvėpavimo 
problemų, ar svaigimas.
Netaisykite kaukės . Nenaudokte kaukės jei ji yra pažeista.
Ši kaukė neapsaugo nuo dujų ar garų ir tirpiklių, naudojamų 
dažant purškimu.
Jei nesilaikote naudojimosi instrukcijų, gali atsirasti rimti 
sveikatos sutrikimai ar net pavojus gyvybei.

LAIKYMO IR TRANSPORTAVIMO INSTRUKCIJOS : 
Jei nenaudojama, transportuokite orignalioje pakuotėjė.
Laikykite originalioje pakuotėje vėsioje, sausoje vietoje ir 
saugokite nuo šviesos (-10°C/+50°C - RH<80%). Laikymo 
terminas tokiomis sąlygomis yra 5 metai.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

GAMINTOJAS
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

ĮSTAIGOS IŠDAVUSIOS EC SERTIFIKATĄ PAVADINIMAS IR ADRESAS:

NAUDOTOJO INFORMACIJA

LT NAUDOTOJO INFORMACIJA

KAUKĖ NUO DULKIŲ - PUSKAUKĖ SU DALELYČIŲ FILTRU,
Produkto etiketėje rasite išsamesnės informacijos apie atitinkamus standartus. Galioja tik tie standartai 
ir ikonos, kurie nurodyti ant produkto ir naudotojo informacijos lape. Visi šie produktai atitinka EU 
2016/425 normatyvo reikalavimus ir standartą
EN149:2001+A1:2009.
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Denne maske er klassificeret i overensstemmelse med sin 
filtrerings kapacitet og maksimale samlede indadgående 
lækage.
Masken skal vælges i overensstemmelse med typen 
af forurenende stof, dens koncentration (se materiale 
sikkerhedsdatablad) og beskyttelsesfaktorer, (FPA) tildeles 
af nationale lovgivninger. For mere information, kontakt 
standard EN529 (Anbefalinger for udvælgelse, brug, service 
og vedligeholdelse).
Der er tre udstyrsklasser: FFP1 / FFP2 / FFP3 (se markering på 
kassen og på masken).
FFP1: Beskyttende maske mod faste og flydende partikler. 
Filter effektivitet filtreringsmediet: 80%. Samlet Indadgående 
Leak <22%. Tildelt beskyttelsesfaktor (FPA): 4. Eksempler på 
anvendelse: Håndtering af sten / murbrokker / cellulose.
FFP2: Beskyttende maske mod faste og flydende partikler. 
Filter effektivitet filtreringsmediet: 94%. Samlet Indadgående 
Leak <8%. Tildelt beskyttelsesfaktor (FPA): 10. Eksempler på 
anvendelse: Slibning af blødt træ, kompositmaterialer, rust, kit, 
gips, plast / skæring, afgratning, slibning, boring af metal.
FFP3: Beskyttende maske mod faste og flydende partikler.
Filter effektivitet filtreringsmediet: 99%. Samlet Indadgående 
Leak <2%. Tildelt beskyttelsesfaktor (FPA): 20. Eksempler 
på anvendelse: Slibning af hårdt træ (bøg, eg)  /  slibning 
af cement.

BRUGSANVISNING:
1. Hold den formede maske i din hule hånd, med næsen bar 
mod toppen og stropperne hængende ned.
2. Placer masken under hagen, der dækker din mund og næse.
3. Tag den øverste elastisk strop og placer den rundt om dit 
baghoved, tage den nederste elastisk strop og placer den ved 
bagsiden af din hals.
4. Pres næsebarren omkring næsen for at forsegle den helt.
5. Kontroller forseglingen ved at trække vejret ud hårdt og 
sikre, at ingen utætheder omkring siderne af masken. Hvis det 
er nødvendigt, justere og kontrollere igen.
ADVARSEL
Denne maske bør ikke anvendes i mere end et skift. Maske 
må kun bruges én gang (ingen vedligeholdelse). Tag masken 
ud af emballagen, lige før den tages i brug. Brug kun masken 
hvis der er koncentration af forurenende stoffer bør ikke 
bryges hvis der ikke er en umiddelbar risiko for liv eller 
helbred, og kun i overensstemmelse med de lokale gældende 
sundheds- og sikkerhedsstandarder. Før du bruger masken, 
skal du kontrollere, at den er ubeskadiget, at udløbsdatoen 

ikke er overskredet (se boksen), og at beskyttelsesklassen 
(FFP1 / FFP2 / FFP3) er passende for det anvendte produkt og 
dets koncentration.

BEGRÆNSNING
Brug ikke andet end defineret i ovenstående brugsanvisning. 
Kontakt med huden kan forårsage allergiske reaktioner 
hos mennesker med følsom hud. I dette tilfælde forlad 
risikoområdet, fjern masken og kontakt læge.

ADVARSEL
Brugeren skal have tilstrækkelig uddannelse i brugen af 
masken og skal have læst instruktionerne før brug.
Brug masken i et godt ventilerede områder, hvor der ikke 
er mangel på
oxygen (> 19,5%), og hvor der ikke er eksplosiv atmosfære.
Masken skal placeres korrekt for at give det
forventede niveau af beskyttelse. Må ikke anvendes, hvis 
ansigtshår (skæg,
bakkenbarter) forhindrer masken i at blive fuldt forseglet, og 
der registreres lækage.
Forlade området straks, hvis du oplever åndedrætsbesvær og / 
eller svimmelhed eller besvimelse.
Der må ikke foretages ændringer af masken, og den sakl 
kasséres, hvis der er skader på den.
Denne støvmaske BESKYTTER IKKE brugeren mod gasser eller 
dampe og opløsningsmidler fra sprøjtemaling.
Manglende overholdelse af disse anvisninger til brug, kan have 
negative virkninger på sundheden hos brugeren og udsætte 
ham for alvorlige eller endda livstruende risici.
OPBEVARINGS- OG TRANSPORTINSTRUKTIONER: 
Transport i original emballage når produktet ikke er i brug
Opbevares på et køligt, tørt sted væk fra frost og lys i 
deres originale emballage (-10 ° C / + 50 ° C - RH <80%). 
Opbevaring under disse betingelser, er levetiden begrænset 
til 5 år.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

PRODUCENT
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

NAVN & ADRESSE PÅ TESTINSTITUT, DER HAR UDSTEDT EF-CERTIFIKAT:

BRUGERVEJLEDNING

DK BRUGERVEJLEDNING

STØVMASKER - PARTIKELFILTER HALVMASKE
Se produktmærket for detaljerede oplysninger om de tilsvarende standarder. Kun standarder og ikoner, 
der vises på både produktet og brugeroplysningerne nedenfor, gælder. Alle disse produkter overholder 
kravene i forordning (EU 2016/425)og er kompatible med standard EN149: 2001 + A1:. 2009.
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Ta maska je klasificirana na podlagi zmogljivosti filtriranja ter 
na podlagi največjega celotnega prodiranja v notranjost. Masko 
je treba izbrati glede na vrsto onesnaževalca (kontaminanta)  
in njegovo koncentracijo (glej podatke materialov na varnostni 
razpredelnici) in glede na dejavnike zaščite (FPA) dodeljene 
z nacionalno zakonodajo. Za več informacij, se obrnite na 
standardne EN529 (Priporočila za izbiro, uporabo, servisiranje in 
vzdrževanje). Obstajajo tri razredi opreme: FFP1 / FFP2 / FFP3 
(glejte oznake na škatli in na maski).
FFP1: Zaščitna maska proti trdnim in tekočim delcem. 
Učinkovitost filtrirnega medija filtra: 80%. Celotno prodiranje 
v notranjost <22%. Dodeljeni zaščitni faktor (DZA): 4. Primeri 
uporabe: delo s kamnom / ruševinami / celulozo.
FFP2: Zaščitna maska proti trdnim in tekočim delcem. 
Učinkovitost filtrirnega medija filtra: 94%. Celotno prodiranje 
v notranjost <8%. Dodeljeni zaščitni faktor (DZA): 10. Primeri 
uporabe: Brušenje mehkega lesa, kompozitnih materialov, 
rje, kita, ometov, plastičnih mas / rezanje, čiščenje, mletje, 
vrtanje kovin.
FFP3: Zaščitna maska proti trdnim in tekočim delcem. 
Učinkovitost filtrirnega medija filtra: 99%. Celotno prodiranje 
v notranjost <2%. Dodeljeni zaščitni faktor (DZA): 20. Primeri 
uporabe: Brušenje trdega lesa (bukev, hrast) / brušenje 
cementa.

NAVODILA ZA UPORABO:
1. Držite predhodno oblikovano masko na dlani, z delom maske 
za nos proti gor in trakovi visečimi proti dol.
2. Postavite masko pod brado, da pokrije usta in nos.
3. Zagrabite zgornji elastični trak in ga prenesite na zadnjo 
stran glave, zagrabite spodnji elastični trak in ga prenesite na 
zadnjo strani vratu.
4. Oblikujte predel nosa maske okoli nosa, da jo zaprete v celoti.
5. Preverite pečat z močnim izdihom in se prepričajte, da ob 
strani maske ne uhaja zrak. Če je potrebno ponovno prilagodite 
in ponovno preverite.
OPOZORILO:
Ta maska se ne sme uporabljati za več kot en sam premik. Ta 
maska se lahko uporabi samo enkrat (brez vzdrževanja). Masko 
vzamite iz embalaže tik preduporabo. Uporabljajte samo, 
ko koncentracija onesnaževalcev ne predstavlja neposredne 
nevarnosti za življenje ali zdravje in samo v skladu z lokalno 
zakonodajo zdravstvenih in varnostnih standardov. Pred 
uporabo maske preverite, da je nepoškodovana, da ni potekel 

rok uporabe (glej okvir) in da je razred zaščite (FFP1 / FFP2 / 
FFP3) primeren za izdelek pri katerem jo boste uporabljali in 
njegovo definirano koncentracijo.

OMEJITVE ZA UPORABO:
Ne uporabljajte za drugo kot za definiran obseg uporabe v 
navodilih zgoraj. Stik s kožo lahko povzroči alergijske reakcije 
pri ljudeh z občutljivo kožo. V tem primeru zapustite območje 
nevarnosti, odstranite masko in poiščite zdravniško pomoč.

OPOZORILO:
Uporabnik mora biti ustrezno usposobljen za nošenje maske in 
mora prebrati navodila pred uporabo.
Uporabljajte masko v dobro prezračenih območjih, kjer ni 
pomanjkanja kisika (> 19,5%) in kjer ni ozračje eksplozivno.
Maska mora biti pravilno nameščena, da zagotovi pričakovano 
stopnjo zaščite. Ne uporabljajte, če dlake/lasje (brada,zaliski) 
preprečujejo maski, da je popolnoma zaprta in je zaznano 
uhajanje.
Zapustite območje takoj, če imate težave z dihanjem in/ali 
omotico ali začutite slabost.
Maske ne modificirajte in jo zavrzite, če je kjerkoli poškodovana
Ta maska NE VARUJE uporabnika pred plini ali hlapi in topili 
iz razpršilcev barv.
Neupoštevanje teh navodil za uporabo ima lahko škodljive 
učinke na zdravje uporabnika in ga lahko izpostavi resnim ali 
celo smrtno nevarnim tveganjem.

NAVODILA ZA SHRANJEVANJE IN TRANSPORT: 
Kadar se ne uporablja, ga shranjujte v originalni embalaži
SRHanjujte v hladnem in suhem prostoru, stran od mraza in 
svetlobe, v originalni embalaži (-10°C/+ 50°C - RH<80%). Čas 
skladiščenja pod temi pogoji, je omejen na 5 let.

POGOJI SHRANJEVANJA - TEMPERATURNA 
VREDNOST

POGOJI SHRANJEVANJA - NAJVEĆA 
RELATIVNA VLAŽNOST

50°C

-10°C

PROIZVAJALEC
Portwest, Westport, Co Mayo, Irska

IME IN NASLOV PRIGLAŠENEGA ORGANA, KI JE IZDAL EC CERTIFIKAT:

PODATKI ZA UPORABNIKE

SI PODATKI ZA UPORABNIKE

MASKA PROTI PRAHU - POLOBRAZNA MASKA S FILTROM DELCEV
Podrobne informacije o ustreznih standardih najdete na etiketi izdelka. Uporabljajo se samo standardi 
in ikone, ki se pojavljajo na izdelku in v podatkih za uporabnike spodaj. Vsi ti izdelki ustrezajo zahtevam 
Uredbe (EU 2016/425) in v skladu s standardom EN149:2001+A1:2009.

Prenesite izjavo o skladnosti @ www.portwest.com/izjave

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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Masca este clasificata in conformitate cu capacitatea sa 
de filtrare. Masca trebuie aleasa in concordanta cu tipul 
contaminantului, a concentratie sale ( vedeti datele de 
siguranta ale materialelor) si de factorul de protectie (FPA) 
ale legilor nationale. Pentru mai multe informatii, consultati 
standardul EN529 ( Recomandari de alegere, folosire, aplicare 
si intretinere). Sunt trei clase de echipamente: FFP1/ FFP2/ 
FFP3 ( vedeti marcajul de pe cutie si de pe masca)
FFP1: Masti de protectie impotriva particulelor solide si lichide. 
Eficienta filtrelor:80%. Scurgere totala spre interior<22% 
Factor de protectie asumat (FPA): 4 Exemple de aplicatii: 
manipularea pietrelor/ moloz/celuloza
FFP2: Masti de protectie impotriva particulelor solide si 
lichide. Eficienta de filtrare a mediului filtrant: 94%. Scurgere 
totala spre interior <8% Factor de protectie asumat (FPA) :10. 
Exemple de aplicatii: slefuirea lemnului de esenta moale, a 
materialelor compozite, a ruginii, a masticului, a ipsosului, 
a materialelor plastice, taierea, debavurarea, polizarea, 
slefuirea metalelor
FFP3: Masti de protectie impotriva particulelor solide si lichide.
Eficienta de filtrare a mediului filtrant: 99%. Scurgere totala 
spre interior < 2% Factor de protectie asumat (FPA) :20. 
Exemple de aplicatii: slfuirea lemnului de esenta tare (fag, 
stejar)/ / slefuirea cimentului

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
1. Tineti masca preformata in causul palmei, cu puntea nazala 
in sus si bretelele atarnand
2. Puneti masca sub barbie, acoperind masca si nasul
3. Luaţi banda elastică superioară şi puneţi-o după cap, luaţi 
banda elastică inferioară şi puneţi-o după ceafă
4. Apăsaţi cu ambele mâini puntea nazală în jurul nasului 
pentru a asigura o etanşeitate perfectă.
5.Controlaţi etanşeitatea expirând adânc şi verificaţi să nu se 
producă nici o infiltraţie de aer pe conturul
măştii. Reaşezaţi masca dacă este necesar şi controlaţi din nou.
ATENTIONARE
Această mască nu trebuie utilizată mai mult de o zi de lucru. 
Această mască este de unică folosinţă (fără nici un fel de 
intretinere). Scoateti masca din ambalaj numai inainte de 
a o utiliza. A nu se utiliza decat atunci cand concentratia 
contaminantilor nu constituie un pericol iminent pentru viata 
sau sanatate si doar in conformitate cu standardele locale 
aplicabile in materie de de sanatate si siguranta. Inainte 
de fiecare utilizare a mastii verificati integritatea sa, data 

de expirare (de pe cutia ambalaj) si daca clasa de protectie 
(FFP1/ FFP2/ FFP3) corespunde aplicatiei (produsul utilizat 
si concentratia)

LIMITE DE UTILIZARE:
A nu se utiliza în alt scop decât cel definit în instrucţiunile de 
folosire de mai sus. Contactul cu pielea poate provoca reacţii 
alergice persoanelor sensibile. În acest caz, părăsiţi zona de 
risc, scoateţi masa şi consultaţi
un medic

ATENTIONARE
Utilizatorul trebuie să aiba pregătirea necesară pentru purtarea 
măştii şi trebuie să fi luat cunoştinţă de modul de folosire 
înainte de utilizarea acesteia
Folosiţi masca în zone bine aerisite, cu oxigen suficient (> 
19.5%) şi unde nu există concentraţii explozive în ae
Masca trebuie să fie poziţionată corect pentru a asigura nivelul 
de protecţie corespunzător. A nu se utiliza dacă există păr pe 
faţă (barbă, favoriţi) care împiedică etanşeitatea măştii şi dacă 
este detectată pătrunderea aerului pe lângă mască
Părăsiţi locul imediat dacă respiraţia devine dificilă şi/sau dacă 
simţiţi ameţeli sau o indispoziţie
Nu aduceţi nici o modificare acestei măşti, aruncaţi-o dacă 
este stricată
Această mască NU PROTEJEAZĂ împotriva gazelor, a vaporilor 
sau a solvanţilor de vopsea în spray
Nerespectarea acestor instrucţiuni de folosire poate afecta 
sănătatea utilizatorului şi îl poate expune unor tulburări grave, 
putând chiar să îi pună viaţa în pericol.

INSTRUCTIUNI DE DEPOZITARE SI TRANSPORT : 
Cand nu folositi produsul depozitati in ambalajul original
A se păstra într-un loc răcoros şi uscat, ferit de îngheţ şi lumină, 
în ambalajul original (-30°C/+70°C - RH<80%). Perioada de 
depozitare, in aceste conditii, este limitata la 5 ani

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

PRODUCATOR
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

NUME& ADRESA A ORGANISMULUI DE CERTIFICARE CARE A EMIS 
CERTIFICATUL EC

MANUAL DE UTILIZARE

RO MANUAL DE UTILIZARE

MASCA DE PRAF: MASCA DE PARTICULE
Cititi cu atentie eticheta produsului pentru informatii detaliate referitoare la standardele 
corespunzatoare. Sunt aplicabile doar standardele si pictogramele care apar atat pe produs cat si in 
manualul de utilizare de mai jos. Toate aceste produse sunt in conformitate cu cerintele Regulamentului ( 
EU 2016/425)  si standardul EN149:2001+A1:2009.

Descarca declaratia de conformitate de pe - www.portwest.com/declaratii

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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“Kjo maske klasifikohet ne perputhje me kapacitetin e saj filtrues 
dhe maksimumin e pergjithshem te rrjedhjeve te brendshme.
Maska duhet te zgjidhet sipas llojit te kontaminuesit, perqendrimit 
te tij (shih fleten e sigurise te te dhenave materiale) dhe faktoret 
e mbrojtjes (FPA) te alokuara nga ligjet kombetare. Per me shume 
informacion, konsultoni standardin EN529 (Rekomandimet per 
perzgjedhje, perdorim, servisim dhe mirembajtje).
Ekzistojne tre klasa te pajisjeve: FFP1/FFP2/FFP3 (shih shenimin 
ne kuti dhe ne maske).”
Niveli i maskes FFP1, mbron ndaj grimcat e ngurta dhe te 
lengshme.  % Minimale e filtrimit 80%. Mbron deri ne 4 here 
TLV (Faktori i Mbrojtjes se Caktuar per maska FFP1). Shembuj te 
aplikacioneve: Trajtimi i gurit/rrenojave/celulozes. Gama jone 
Biztex siguron cilesi dhe performance te jashtezakonshme ne te 
gjithe gamen tone te plote te maskave te disponueshme.
Niveli i maskes FFP2, mbron ndaj grimcat e ngurta dhe te 
lengshme. % Minimale e filtrimit 94%. Mbron deri ne 10 here 
TLV (Faktori i Mbrojtjes se Caktuar per maska FFP2). Shembuj te 
aplikacioneve: Zmerilimi i drurit te bute, materialeve komposite, 
ndryshkut, beton, llac, plastike/ prerje, zberthim, bluarje, shpime 
metali. Gama jone Biztex siguron cilesi dhe performance te 
jashtezakonshme ne te gjithe gamen tone te plote te maskave 
te disponueshme.
Niveli i maskes FFP3, mbron ndaj grimcat e ngurta dhe te 
lengshme. Minimale e filtrimit 99%. Mbron deri ne 10 here 
TLV (Faktori i Mbrojtjes se Caktuar per maska FFP3). Shembuj 
te aplikacioneve: Zmerilimi i drurit te forte (ahu, lisi) /zmerilin 
dhe gryrje te cimentos. Gama jone Biztex siguron cilesi dhe 
performance te jashtezakonshme ne te gjithe gamen tone te plote 
te maskave te disponueshme.

INSTRUKSIONET E PERDORIMIT
1. Mbajeni masken e paraformuar ne pellembe te dores, me 
shufren e hundes drejt krye dhe shiritat qe varen.
2. Vendosni masken nen mjeker, duke mbuluar gojen dhe hunden.
3. Merrni rripin e siperm elastik dhe e kaloni ate ne pjesen e 
prapme te kokes, merrni rripin e poshtem elastik dhe e kaloni 
ate rreth qafes.
4. Shypni shufren e hundes rreth hundes per ta mbyllur plotesisht.
5. Kontrolloni vulen duke frymezuar fort dhe sigurohuni qe te 
mos rrjedheni ajri neper anet e maskes. Nese eshte e nevojshme, 
rregulloni dhe kontrolloni perseri.
KUJDES:
Kjo maske nuk duhet te perdoret per me shume se nje ndryshim 
te vetem. Kjo maske duhet te perdoret vetem nje here (pa 

mirembajtje). Vetem hiqni masken nga paketimi i saj pak para 
se ta perdorni ate. Perdorni vetem kur perqendrimi i ndotesve 
nuk paraqet rrezik te menjehershem per jeten ose shendetin dhe 
vetem ne perputhje me standardet e sigurise dhe sigurise lokale. 
Para se te perdorni masken, kontrolloni se eshte i pademtuar, se 
data e skadimit te saj nuk eshte arritur (shih kutine) dhe se klasa e 
mbrojtjes (FFP1/FFP2/FFP3) eshte e pershtatshme per produktin e 
perdorur dhe perqendrimin e tij.
LIMITIMET E PERDORIMIT:
Mos perdorni vetem per+B23:B33 qellimin e perdorimit te 
percaktuar ne udhezimet e mesiperme per perdorim. Kontakti 
me lekuren mund te shkaktoje reaksione alergjike tek njerezit me 
lekure te ndjeshme. Ne kete rast, lini zonen e rrezikut, hiqni maske
KUJDES:
Perdoruesi duhet te kete trajnim adekuat ne mbajtjen e maskes 
dhe duhet te kete lexuar udhezimet para se ta perdore ate.
“Perdorni masken ne zonat e ventiluara mire, ku nuk ka mungese 
oksigjen (> 19.5%) dhe ku nuk ka atmosfere shperthyese.”
“Maska duhet te jete pozicionuar sakte ne menyre qe te siguroje 
niveli i pritshem i mbrojtjes. Mos e perdorni nese floket e fytyres 
(mjekra, flakerim) parandalon masken nga mbyllja e plote dhe 
rrjedhjet zbulohen”.
Lere zonen menjehere nese keni probleme te frymemarrjes dhe/ 
ose marramendje ose lodhje.
Mos beni asnje ndryshim ne maske, dhe hidhni ate nese 
eshte demtuar
Kjo maske e pluhurit NUK e mbron perdoruesin kunder gazrave 
ose avujve dhe tretesve nga piktura me llak.
Mosrespektimi i ketyre udhezimeve per perdorim mund te 
kete efekte te pafavorshme ne shendetin e perdoruesit dhe te 
ekspozoje ate ne rreziqe serioze ose madje kercenuese per jeten.
UDHËZIME PËR RUAJTJEN DHE TRANSPORTIN: 
Kur nuk është në përdorim, transporti në paketim origjinal
Ruani ne nje vend te ftohte dhe te thate larg nga acar dhe drita 
ne paketimin origjinal (-10 ° C / + 50 ° C - RH <80%). Periudha e 
ruajtjes, ne keto kushte, kufizohet ne 5 vjet.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

PRODHUESI
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

EMRI DHE ADRESA E KOMPANISE SE TESTIMIT DHE LESHIMIN TE 
CERTIFIKATES EN:

MANUALI I PERDORIMIT

AL MANUALI I PERDORIMIT

DUST MASK – MASKE PER FILTRIMIN E PLUHURIT DHE GRIMCAVE,
Referojuni etiketes se produktit per informacion te detajuar mbi standardet perkatese. Vlejne vetem 
standardet dhe ikonat qe shfaqen ne produktin dhe informacionin e perdoruesit me poshte. Te gjitha 
keto produkte jane ne perputhje me kerkesat e Rregullores (EU 2016/425)  dhe ne perputhje me 
standardin EN149: 2001 + A1: 2009.

Shkarko deklaraten e konformitetit @ www.portwest.com/declarations

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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Denna mask klassificeras i enlighet med dess 
filtreringskapacitet och maximal total inåtläckage.

Masken måste väljas enligt föroreningsmedlet, dess 
koncentration (se materialdatabladets säkerhetsblad) och 
skyddsfaktorerna (FPA) enligt nationella lagar. För mer 
information, se standard EN529 (Rekommendationer för val, 
användning, service och underhåll).

Det finns tre utrustningsklasser: FFP1 / FFP2 / FFP3 (se 
märkning på låda och på mask)
FFP1: Skyddsmask mot fasta och flytande partiklar.  
Filtreringseffektiviteten hos filtreringsmediet: 80%. Total 
inåtläckning <22%. Tilldelad skyddsfaktor (FPA): 4. Exempel 
på tillämpningar: Hantering av sten / murbruk / cellulosa.
FFP2: Skyddsmask mot fasta och flytande partiklar. 
Filtreringseffektiviteten hos filtreringsmediet: 94%. Total 
inåtläckning <8%. Tilldelad skyddsfaktor (FPA): 10. Exempel 
på tillämpningar: Slipning av mjukt trä, kompositmaterial, 
rost, kitt, gips, plast / skärning, avbarkning, slipning, borrning 
av metall.
FFP3: Skyddsmask mot fasta och flytande partiklar.
Filtreringseffektiviteten hos filtreringsmediet: 99%. Total 
inåtläckning <2%. Tilldelad skyddsfaktor (FPA): 20. Exempel 
på tillämpningar: Slipning av hårt trä (bok, ek)  / slipning 
av cement.

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER:
1. Håll den förformade masken i handflatan med näsan mot 
toppen och banden hänger ned.
2. Placera masken under hakan så den täcker din mun 
och näsa.
2. Placera masken under hakan så den täcker din mun 
och näsa.
4. Forma näsformen runt näsan för att täta av det helt
5. Kontrollera tätningen genom att andas ut hårt och se till att 
ingen luft läcker runt masken sidor. Om nödvändigt, justera 
och kontrollera igen
VARNING
Denna mask ska inte användas för mer än engång. Denna 
mask får endast användas en gång (inget underhåll). Ta bara 
ut masken ur förpackningen precis innan du ska använda den. 
Används endast när koncentrationen av föroreningar inte utgör 
någon omedelbar risk för liv eller hälsa, och endast i enlighet 
med lokala gällande hälso- och säkerhetsnormer. Innan du 

använder masken, kontrollera att den är oskadad, att dess 
utgångsdatum inte har nåtts (se rutan) och att skyddsklassen 
(FFP1 / FFP2 / FFP3) är lämplig för den använda produkten 
och dess koncentratio

GRÄNSER FÖR ANVÄNDNING:
Använd inte annat än för användningsområdet som definieras i 
ovanstående instruktioner för användning. Kontakt med huden 
kan orsaka allergiska reaktioner hos personer med känslig hud. 
Lämna i så fall riskområdet, ta av masken och sök läkare.

VARNING
Användaren måste ha tillräcklig träning i masken och måste ha 
läst instruktionerna innan du använder den.
Använd masken i välventilerade områden, där det saknas 
brist på

Syre (> 19,5%) och där det inte finns någon explosiv atmosfär.
Masken måste placeras korrekt för att kunna geFörväntad 
skyddsnivå. Använd inte om ansiktshår (skägg) förhindrar att 
masken blir helt förseglad och läckage detekteras.
Lämna området omedelbart om du upplever 
andningssvårigheter och / eller yrsel eller svimhet.
Gör inga modifieringar på masken och kassera det om det 
är skada på det
Denna dammmask skyddar inte användaren mot gaser eller 
ångor och lösningsmedel från sprutmålning.
Felandvändning att ej följa dessa instruktioner för användning 
kan ha negativa effekter på användarens hälsa och utsätta 
dem för allvarlig eller till och med livshotande risker
LAGRINGS- OCH TRANSPORTINSTRUKTIONER: 
När den inte används ska transport i originalförpackning
Förvaras på en sval, torr plats bort från frost och ljus i 
originalförpackningen (-10 ° C / + 50 ° C - RH <80%). 
Lagringsperioden, under dessa förhållanden, är begränsad 
till 5 år.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

TILLVERKARE
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

NAME & ADDRESS OF THE NOTIFIED BODY HAVING ISSUE EC CERTIFICATE:

ANVÄNDARE INFORMATION

SE ANVÄNDARE INFORMATION

DAMMMASK- PARTIKELFILTER HALV MASK
Se produktens etikett för detaljerad information om motsvarande standarder. Endast standarder 
och ikoner som visas på både produkten och användarinformationen nedan är tillämpliga. Alla dessa 
produkter uppfyller kraven i förordning (EU 2016/425) och överensstämmandeMed standard EN149: 
2001 + A1: 2009.

Ladda ner försäkran om överensstämmelse @ www.portwest.com/declarations

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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Denne masken er klassifisert i samsvar med dens 
filtreringsevne og maksimale, totale inngående lekkasje.
Masken må velges i samsvar med forurensningstype, 
konsentrasjon av forurensningen (se sikkerhetsdatabladet) og 
beskyttelsesfaktorer (FPA) tildelt av nasjonale lover. For mer 
informasjon, se standard EN529 (anbefalinger for valg, bruk, 
service og vedlikehold).
Det er tre utstyrsklasser: FFP1 / FFP2 / FFP3 (se markeringer på 
esken og på masken).
FFP1: Beskyttende maske mot solide og flytende partikler.  
Filtreringseffektiviteten av filtermediet: 80 %. Total inngående 
lekkasje <22 %. Tildelt beskyttelsesfaktor (FPA): 4. Eksempler 
på bruksområder: håndtering av stein/grus/cellulose.
FFP2: Beskyttende maske mot solide og flytende partikler. 
Filtreringseffektiviteten av filtermediet: 94 %. Total 
inngående lekkasje <8 %. Tildelt beskyttelsesfaktor (FPA): 
10. Eksempler på bruksområder: sliping av myke tresorter, 
komposittmaterialer, rust, kitt, gips, plast / kutting, avgrading, 
sliping, boring av metall.
FFP3: Beskyttende maske mot solide og flytende partikler. 
Filtreringseffektiviteten av filtermediet: 99 %. Total inngående 
lekkasje <2 %. Tildelt beskyttelsesfaktor (FPA): 20. Eksempler 
på bruksområder: sliping av harde tresorter (bøk, eik) /
sliping av sement.

BRUKSANVISNING
1. Hold den forhåndsformede masken i håndflaten med 
neseklemmen øverst og stoppene hengende ned.
2. Plasser masken under haken og dekk munnen og nesen.
3. Ta den øverste strikken og før den over baksiden av hodet. Ta 
den nederste strikken og før den til baksiden av nakken.
4. Klem til nesebøylen slik at den passer på nesen og lager 
tett forsegling.
5. Sjekk tetningen ved å puste hard ut og sjekk at det ikke 
er noe lekkasje rundt sidene av masken. Juster på nytt om 
nødvendig og sjekk igjen.
ADVARSEL:
Denne masken skal ikke brukes mer enn ett enkelt shift. Denne 
masken kan bare brukes én gang (ingen vedlikehold). Bare ta 
masken ut av pakningen like før du skal bruke den. Masken 
skal bare brukes hvis konsentrasjonen av forurensningen ikke 
utgjør en umiddelbar risiko for liv eller helse, og bare bruk i 
samsvar med lokalt gjeldende helse- og sikkerhetsstandarder. 
Før du bruker masken bør du sjekke at den ikke er 

skadet, at den er innenfor utløpsdatoen (se esken) og at 
beskyttelseskalssen (FFP1 / FFP2 /FFP3) er riktig for produktet 
som skal brukes samt produktets konsentrasjon.

BRUKSBEGRENSNINGER:
Ikke bruk til annet enn bruksområdene definert i anvisningene 
ovenfor. Kontakt med huden kan medføre allergiske 
reaksjoner i personer med følsom hud. I dette tilfellet, forlat 
risikoområdet, ta av masken og oppsøk lege.

ADVARSEL:
Brukeren må ha tilstrekkelig opplæring i bruk av masken og 
må ha lest instruksene før bruk.
Bruk masken i godt ventilerte områder hvor det ikke er mangel 
på surstoff (>19,5 %) og uten en eksplosiv atmosfære.
Masken må posisjoneres riktig for å gi det forventede 
beskyttelsesnivået. Ikke bruk masken dersom ansiktshår 
(skjegg, kinnskjegg) forhindrer at masken tettes helt rundt 
ansiktet og lekkasje oppdages.
Forlat området med en gang hvis du erfarer pustevansker og/
eller svimmelhet.
Ikke utfør noen endringer på masken, kast masken hvis 
den er skadet.
Denne støvmasken GIR INGEN BESKYTTELSE mot gasser eller 
damper og løsemidler fra maling.
Unnlatelse av å overholde disse bruksanvisningene kan hå 
negativ innvirkning på brukerens helse og utsette brukeren for 
alvorlige eller til og med livstruende risiko.

OPPBEVARING OG TRANSPORT INSTRUKSJONER: 
Transporter i orginal forpakning når ikke i bruk
Lagres på et kjølig og tørt sted unna frost og lys og i original 
pakningen (-10 °C / 50 °C – RH <80 %). Lagringsperioden er 
under angitte forhold begrenset til 5 år.

PRODUSENT
IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

NAVN OG ADRESSE TIL GODKJENNINGSORGANET SOM HAR UTSTEDT 
EC-SERTIFIKATET:

BRUKSANVISNING

NO BRUKSANVISNING

STØVMASKE – PARTIKKELFILTER HALVMASKE
Se produktets etikett for detaljert informasjon om tilsvarende standarder. Bare standarder og ikoner 
som vises både på produktet og brukerinformasjonen nedenfor, gjelder. Alle disse produktene oppfyller 
kravene i forordning (EU 2016/425) og kompatibel med standard EN149:2001+A1:2009.

Last ned konformitetserklæring på: www.portwest.com/declarations

TEMPERATUROMRÅDE FOR 
LAGRINGSFORHOLD

MAKSIMAL RELATIV LUFTFUKTIGHET FOR 
LAGRINGSFORHOLD

50 °C

-10 °C
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See mask on liigitatud vastavalt võimsuse ja maksimaalse 
kogu sisemise lekke filtreerimisele. Mask tuleb valida vastavalt 
saasteaine tüübile, konsentratsioonile(vt. materjalide 
ohutusetabel) ja kaitsefaktorile (FPA) määratud siseriiklike 
õigusaktidega. Lisa teave standardist EN259(soovitused 
valikul, kasutamine, hooldamine ja korrashoid). 3 valiku klassi 
FFP1 / FFP2 / FFP3 (vt.markeering karbil ja maskil).
FFP1: Mask kaitseb tahkete ja vedelate osakeste eest.  Filtri 
tõhusus filtreerimisel on keskmiselt: 80%. Kogu seesmine 
leke< 22%. Määratud kaitsefaktor (FPA) : 4. Rakendatav 
näiteks: Kivi, killustiku, tselluloosi käitlemisel.
FFP2: Mask kaitseb tahkete ja vedelate osakeste eest.  Filtri 
tõhusus filtreerimisel on keskmiselt: 94%. Kogu seesmine leke 
< 8%. Määratud kaitsefaktor (FPA) : 10. Rakendatav näiteks: 
pehme puidu lihvimine, komposti materjalid, rooste, pahtel, 
krohv, plastik/lõikamine, kraatide eemaldamine, lihvimine, 
metalli puurimine.
FFP3: Mask kaitseb tahkete ja vedelate osakeste eest. Filtri 
tõhusus filtreerimisel on keskmiselt: 99%. Kogu seesmine leke 
< 2%. Määratud kaitsefaktor (FPA) : 20. Rakendatav näiteks: 
Lehtpuu lihvimine (pöök, tamm)  /tsemendi lihvimine

KASUTAMISE JUHEND:
1. Hoia ettevalmistatud mask peopesas, suunaga vastiu nina, 
nii et paelad ripuvad ripuvad alla.
2. Asetage mask lõua alla, nii et kataks suu ja nina.
3. Võtke ülemine kummipael ja asetage see kukla taha, võtke 
alumine kummipael ja asetage see kaela taha.
4. Nina vorm asetage nina kohale ja isoleerige tihedalt.
5. Kontrollige maski tihedust tugevalt välja hingates 
ja veenduge, et õhku ei lekiks ümber maski. Vajadusel 
reguleerige ja kontrollige uuesti.
HOIATUS:
Seda maski ei tohiks kasutada rohkem kui ühe vahetuse. Seda 
maski tohib kasutada ainult üks kord( ei hooldata). Mask 
võtta pakendist välja vahetult enne kasutamist. Kasutage 
maski ainult siis kui saasteainete konsentratsioon ei ole elule 
või tervisele ohtlik, kooskõlas kohaliku töö- ja tervishoiu 
standarditega. Enne maski kasutamist kontrollige, et mask 
ei ole kahjustatud ja kasutusaeg ei ole möödas(vt.karbil) ja 
selle toote kaitse klass (FFP1 /FFP2 / FFP3) on asjakohane selle 
konsentratsiooniga.

PIIRANGUD KASUTAMISEL:

Mitte kasutada juhul kui seda ei ülalpool mainitud 
kasutusjuhendi loetelus. Kontakt nahaga võib põhjustada 
allergilist reaktsiooni inimestel, kellel on tundlik nahk. Sel 
juhul lõpetage töö ohu piirkonnas ja pöörduge arsti poole.

HOIATUS:
Kasutaja peab olema piisava väljaõppega maski kandes ja peab 
olema lugenud kasutusjuhendit enne kasutamist.
Kasutage maski hästi ventileeritud alal, kus ei oleks 
happnikupuudust (> 19.5%) ja kui ei ole plahvatusohtlikku 
atmosfääri.
Mask tuleb õieti paigaldada, et oleks tagatud soovitud 
kaitse tase. Mitte kasutada, kui näol on juuksed (habe, 
põskhabe ),mis takistab maski täielikku sulgumist ja raske 
avastada lekket.
Lõpetada koheselt töö ja lahkuda ohutsoonist, kui tekib 
hingamisraskusi ja /või pearinglus või minestustunne.
Ärge tehke maskile muudatusi ja visake see ära kui on 
kahjustatud.
See tolmumask EI KAITSE gaaside, aurude ja lahustite eest 
pihustiga värvimisel.
Kasutusjuhendi eiramine võib avaldada mõju kasutaja tervisele 
ja jätta kaitsetuks teda tõsiste või isegi eluohtlike riskide eest.

LADUSTAMISE JA TRANSPORDI JUHEND : K
ui ei kasutata,siis hoida originaalpakendis.
Ladustada kuivas ja jahedas kohas, eemal külmast ja valgusest 
originaalpakendis (-30°C/+70°C - RH<80%). Säilitamise aeg 
sellistes tingimustes on 5 aastat.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

TOOTJA
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

TEAVITATUD ASUTUSE NIMI JA AADRESS, KES ON VÄLJASTANUD 
SERTIFIKAADI:

KASUTUSJUHEND

EE KASUTUSJUHEND

TOLMUMASK- OSAKESTE FILTRIGA POOLMASK,
Detailse informatsiooni vastavate standardite kohta leiate tootesildilt. Ainult standardid ja ikoonid, mis 
on kuvatud tootel ja kasutusjuhendis on kehtivad. Kõik need tooted vastavad määruse (EL 2016/425) 
nõuetele  ja on kooskõlas standardiga EN149:2001+A1:2009

Lae alla vastavus deklaratsioon @ www.portwest.com/declarations
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Ця маска класифікується відповідно до її фільтруючою 
здатності і максимальному сумарному внутрішньому витоку.
Маска повинна бути обрана відповідно до типу 
забруднювача, його концентрації (див. таблицю безпеки 
матеріалів) такоефіцієнтів захисту (FPA), які передбачені
національними законами. Для отримання додаткової
інформації зверніться до стандарту EN529 (Рекомендації
щодо вибору, використання, поточного ремонту та технічного 
обслуговування). Існує три категоріїпристроїв: FFP1 / FFP2 / 
FFP3 (див. маркування на упаковці і на масці).
FFP1: Захисна маска від твердих і рідких частинок.  
Ефективність фільтра фільтруючого середовища: 80%. 
Сумарний внутрішній витік<22%. Присвоєний коефіцієнт 
захисту (FPA): 4. Приклади застосування: обробка каменю / 
щебеню / целюлози.
FFP2: Захисна маска від твердих і рідких частинок. 
Ефективність фільтра фільтруючого середовища: 94%. 
Сумарний внутрішній витік <8%. Присвоєний коефіцієнт 
захисту (FPA): 10. Приклади застосування: шліфування м’якої
деревини, композиційних матеріалів, іржі, шпаклівки, 
штукатурки, пластмас / різання, зняття задирок, шліфування, 
свердління металу.
FFP3: Захисна маска від твердих і рідких частинок. 
Ефективність фільтра фільтруючого середовища: 99%. 
Сумарний внутрішній витік <2%. Присвоєний фактор захисту 
(FPA): 20. Приклади застосування: шліфування твердої
деревини (бук, дуб)  / шліфування цементу.
ІНСТРУКЦІЯ ПО ЗАСТОСУВАННЮ
1. Тримайте підготовлену маску в руці, при цьому носовий 
затискач повинен бути спрямований вгору, а ремені
оголов’яповинні звисати вниз.
2. Помістіть маску під підборіддя, прикриваючи рот і ніс.
3. Натягніть верхній еластичний ремінь на задню частину 
голови, а нижній еластичний ремінь - на задню частину шиї.
4. Зафіксуйте носовий затискач на носі, щоб повністю 
закрити його.
5. Перевірте герметичність, зробивши глибокий видих, 
і переконайтеся, що навколо бічних сторін маски немає
витоків повітря. При необхідності, повторно відрегулюйте 
та перевірте.
УВАГА:
Ця маска не повинна використовуватися протягом більш 
ніж однієї зміни. Ця маска одноразового застосування (не 
вимагає догляду). Просто дістаньте маску з упаковки перед 
застосуванням. Використовувати тільки в тих випадках, 
коли концентрація забруднюючих речовин не становить 
безпосередньої небезпеки для життя або здоров’я, і тільки 

відповідно до локальних застосованих норм безпеки і гігієни 
праці. Перш ніж використовувати маску, переконайтеся, що 
вона не пошкоджена, що її термін придатності не закінчився 
(див. на упаковці), і що клас захисту (FFP1 / FFP2 / FFP3) 
відповідає використовуваному продукту і його концентрації.
ОБМЕЖЕННЯ ЗАСТОСУВАННЯ:
Не використовувати в інших цілях, крім зазначених у 
вищенаведених інструкціях. Контакт зі шкірою може 
викликати алергічні реакції у людей з чутливою шкірою. 
В цьому випадку покиньте зону ризику, зніміть маску і
зверніться за медичною допомогою.
УВАГА:
Користувач повинен пройти належну підготовку для 
застосування маски, і прочитати інструкцію перед її
використанням.
Використовувати в провітрюваних місцях, що містять 
необхідну кількість кисню (> 19,5%), не використовувати у 
вибухонебезпечному середовищі.
Маска повинна бути правильно розташована, щоб 
забезпечити очікуваний рівень захисту. Не застосовувати 
у випадку, якщо волосяний покрив на обличчі (борода, 
бакенбарди) порушує загальну герметичність маски і
створює витік.
Негайно покинути робочу зону, якщо виникли проблеми з 
диханням і / або запаморочення або слабкість.
Не вносити ніяких змін в маску, замінити її в разі виявлення 
будь-яких пошкоджень.
Ця протипиловамаска НЕ ЗАХИЩАЄ користувача від впливу 
газів, парів і розчинників при фарбуванні розпиленням.
Недотримання цих інструкцій може призвести до 
несприятливих наслідків для здоров’я користувача, і
піддатийого серйозним або навіть небезпечним для 
життя ризиків.
ІНСТРУКЦІЇ З ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ: 
Якщо продукт не використовується, транспортуйте його в 
упаковці виробника
Зберігати в прохолодному, сухому місці, уникаючи впливу 
світла і дуже низьких температур, в оригінальній упаковці
(-10 ° C / + 50 ° C, RH <80%). Термін зберігання в цих 
умовах - до 5 років.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

ВИРОБНИК
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

НАЗВА ТА АДРЕСА НОТИФІКОВАНОГО ОРГАНУ СЕРТИФІКАЦІЇ, ЩО 
ВИДАЄ СЕРТИФІКАТ EC:

ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ КОРИСТУВАЧА

UA ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ КОРИСТУВАЧА  ПРОТИПИЛОВАМАСКА-РЕСПІРАТОР
Більш детальну інформацію про відповідні стандарти див. на етикетці продукту. Застосовуються 
тільки стандарти і значки, які відображаються як на продукті, так і на інформації для користувача 
нижче. Всі ці продукти відповідають вимогам Регламенту (EU 2016/425) та відповідає стандарту 
EN149: 2001 + A1: 2009.

Завантажити декларацію відповідності @ www.portwest.com/declarations
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INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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Оваа маска е класифицирана во согласност со нејзиниот 
капацитет за филтрирање и максимално вкупно внатрешно 
истекување. Маската мора да биде избрана според 
видот на загадувачот, неговата концентрација (видете го 
безбедносниот лист) и заштитните фактори (FPA) доделени од 
националните закони. За повеќе информации консултирајте 
се според стандардот EN529 (Препораки за избор, употреба, 
сервисирање и одржување). Постојат три класи на опрема: 
FFP1 / FFP2 / FFP3 (видете го обележувањето на кутијата 
и на маската).
FFP1: Заштитна маска против цврсти и течни честички. 
Ефикасност на филтерот за филтрирање: 80%. Вкупно 
навлегување во внатрешноста < 22%. Распределен фактор 
на заштита (FPA): 4. Примери на апликации: Ракување со 
камен / урнатини / целулоза.
FFP2: Заштитна маска против цврсти и течни честички. 
Ефикасност на филтрирање на филтерот: 94%. Вкупно 
внатрешно излегување < 8%. Распределен фактор на 
заштита (FPA): 10. Примери на апликации: Брусење на меко 
дрво, композитни материјали, ‘рѓа, кит, малтер, пластика / 
сечење, депрецирање, мелење, дупчење на метал.
FFP3: Заштитна маска против цврсти и течни честички. 
Ефикасност на филтрирање на медиумот за филтрирање: 
99%. Вкупно внатрешно излегување < 2%. Распределен 
фактор на заштита (FPA): 20. Примери на апликации: Брусење 
на цврсто дрво (бука, даб)/ брусење на цемент.
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА:
1. Држете ја претходно поставената маска со дланката на 
вашата рака, со врвот на носот кон врвот, а ремените да 
висат надолу.
2. Ставете ја маската под брадата, покривајќи ја устата 
и носот.
3. Земете го горниот еластичен ремен и ставете го околу 
задниот дел од вашата глава, повлечете го долниот 
еластичен ремен и заврзете го околу задниот дел на вратот.
4. Прилагодете го капачето околу носот за да ја запечатите 
целосно.
5. Проверете ја лепливоста со тешко дишење и уверете се 
дека воздухот не протекува околу страните на маската. 
Доколку е потребно, прилагодете и проверете повторно.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:
Оваа маска не треба да се користи повеќе од една 
смена. Оваа маска мора да се користи само еднаш 
(без одложување). Извадете ја маската надвор од 
пакувањето само пред да ја користите. Користете само кога 
концентрацијата на загадувачите не претставува непосреден 

ризик за живот или здравје и само во согласност со локалните 
применливи здравствени и безбедносни стандарди. Пред да 
ја користите маската, проверете дали е оштетена, датумот 
на користење не е истечен (видете на кутијата) и класата за 
заштита (FFP1 / FFP2 / FFP3) која соодветна за користениот 
производ и неговата концентрација.
ГРАНИЦИ ЗА УПОТРЕБА:
Користете ја само во опсегот на употреба дефиниран во 
горните упатства за употреба. Контактот со кожата може да 
предизвика алергиски реакции кај лица со чувствителна 
кожа. Во овој случај, напуштете го подрачјето на ризик, 
отстранете ја маската и побарајте лекарска помош.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:
Корисникот мора да има соодветна обука за носење на 
маската и мора да ги прочита инструкциите пред да ја 
употреби.
Користете ја маската во добро проветрени места, каде што 
нема недостаток на Кислород (> 19,5%) и каде што не постои 
експлозивна атмосфера.
Маската мора да биде правилно поставена за да се обезбеди 
очекувано ниво на заштита. Не ја користете ако на лицето 
имате (брада, изгореници) кои спречува маската да биде 
целосно запечатена и дозволува навлегување.
Напуштете ја областа веднаш ако имате проблеми со 
дишењето и / или вртоглавица или несвестица.
Не вршете никакви модификации на маската и не ја 
користете ако постои било каква штета на неа
Оваа маска за прав не го заштитува корисникот од гасови или 
пареи и растворувачи при сликање со спреј.
Непочитувањето на овие упатства за употреба може да има 
негативни ефекти врз здравјето на корисникот и да го изложи 
на сериозни, па дури и ризици опасни по живот.
СКЛАДИРАЊЕ И ТРАНСПОРТНИ ИНСТРУКЦИИ: 
Кога не е во употреба транспорт во оригинално пакување
Да се чува на ладно и суво место подалеку од замрзнување 
и светлина во оригиналното пакување ( -10 ° C / + 50 ° 
C - RH <80%). Периодот на складирање, под овие услови, е 
ограничен на 5 години.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

ПРОИЗВОДИТЕЛ
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

ИМЕ И АДРЕСА НА НОТИФИЦИРАНОТО ТЕЛО КОЕ ИМА ИЗДАДЕНО ЕК 
СЕРТИФИКАТ:

ИНФОРМАЦИИ ЗА КОРИСНИКОТ

MK ИНФОРМАЦИИ ЗА КОРИСНИКОТ

МАСКА ЗА ПРАВ - ФИЛТЕР ЗА ЧЕСТИЧКИ СО ПОЛУ МАСКА,
Погледнете во етикетата на производот за подетални информации за соодветните стандарди. Се 
применуваат само стандардите и иконите што се појавуваат на производот и на информациите 
за корисникот подолу. Сите овие производи се во согласност со барањата на Регулативата (ЕУ 
2016/425) и усогласени со стандардот EN149: 2001 + A1: 2009.

Преземи декларација за усогласеност @ www.portwest.com/declarations

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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Тази маска се класифицира в съответствие със своята 
способност за филтриране и максималният общ вътрешен 
поток.
Маската трябва да се избира в зависимост от вида на 
замърсителя, неговата концентрация (виж листа за 
безопасност данни) и фактор на защита (FPA), разпределени 
от националните законодателства. За повече информация, 
консултирайте се с стандартна EN529 (Препоръки за избор, 
използване, обслужване и поддръжка).
Има три класа оборудване: FFP1 / FFP2 / FFP3 (виж 
маркировката върху кутия и върху маска).
FFP1: Защитна маска срещу твърди и течни частици с висока 
токсичност. Филтър ефективност на филтриране среда: 80%. 
Общо Активно утечка <22%. Разпределени защита фактор 
(FPA): 4. Примери за приложение: Обработка на камък / 
чакъл / целулоза.
FFP2: Защитна маска срещу твърди и течни частици.. Филтъна 
ефективност на филтриране среда: 94%. Общо Активно утечка 
<8%. Разпределение на защитния фактор (FPA): 10. Примери 
за приложение: шлифоване на мека дървесина, композитни 
материали, ръжда, замазка, гипс, пластмаси / рязане, 
обрязване, смилане, пробиване на метал.
FFP3: Защитна маска срещу твърди и течни частици с висока 
токсичност. Филтърна ефективност на филтриране среда: 99%. 
Обща Активна утечка <2%. Разпределение на фактора на 
защита (FPA): 20. Примери за приложение: Циклене на твърда 
дървесина (бук, дъб)  /  шлифоване на цимент.
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
1. Поставете предварително приготвената маска в дланта 
на ръката си, с лентата за носа към върха и ремъците, 
висящи надолу.
2. Поставете маската под брадичката си, покривайки устата 
и носа си.
3. Вземете горния еластичен ремък и го поставете премине 
около задната част на главата ви, вземете по-долния 
еластичен ремък и го поставете да премине отзад на гърба 
на врата си.
4. Поставете около носа, за да го запечата напълно.
5. Проверявайте уплътнението за издишване и гарантирайте, 
че няма приток на въздух покрай стените на маската. Ако е 
необходимо, регулирайте и проверете отново.
ВНИМАНИЕ:
Тази маска не трябва да се използва за повече от еднократна 
смяна. Тази маска трябва да се използва само веднъж (без 
поддръжка) .Може да вземете маската от опаковката и точно 
преди употреба Използвайте само, когато концентрацията на 

замърсители не представлява непосредствен риск за живота 
и здравето, и само в съответствие с местните приложимите 
стандарти за здраве и безопасност. Преди да използвате 
маската, проверете дали тя не е повредена, че изтичането 
на срока на годност не е постигнат (виж кутията), и че класът 
на защита (FFP1 / FFP2 / FFP3) е подходяща за използвания 
продукт и неговата концентрация.
Ограничения за ползване:
Да не се използва, освен в обхвата на приложение, определен 
в посочените по-горе инструкции за употреба. При контакт с 
кожата може да предизвика алергични реакции при хора с 
чувствителна кожа. В този случай, напуснете зоната на риска, 
отстранете маската и да се потърси медицинска помощ.
ВНИМАНИЕ:
Потребителят трябва да има адекватно обучение в носенето 
на маската и трябва да прочетете инструкциите, преди да 
я използвате.
Използвайте маска в добре проветриви помещения, където 
няма липса на кислород (> 19,5%) и когато няма експлозивна 
атмосфера.
Маската трябва да бъде поставена правилно, за да се осигури 
очакваното ниво на защита. Не използвайте, ако е налице 
окосмяване по лицето (брада,
бакенбарди) проверете маската да бъде напълно запечатана.
Напуснете района незабавно, ако имате проблеми с дишането 
и / или замаяност или слабост.
Не правете никакви промени по маската и я изхвърлете, ако 
има някаква повреда.
Тази прахова маска не предпазва потребителя от газове или 
пари и разтворители от спрей - боядисване.
Неспазването на тези инструкции за употреба може да има 
неблагоприятно въздействие върху здравето на потребителя и 
го излага на сериозни или дори животозастрашаващи рискове.
ИНСТРУКЦИИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ: Когато 
не се използва, транспортирайте в оригиналната опаковка
Съхранява се в хладно, сухо място, далече от замръзване 
и светлина в тяхната оригинална опаковка (-10 ° С / + 50 ° 
С - RH <80%). Срокът на съхранение, при тези условия, е 
ограничена до 5 години.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

ПРОИЗВОДИТЕЛ
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

ИМЕ & АДРЕС НА НОТИФИЦИРАНИЯ ОРГАН ИЗДАЛ EC СЕРТИФИКАТА:

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ

BG ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ

ПРОТИВОПРАХОВА МАСКА - ФИЛТЪР ЗА ЧАСТИЦИ ПОЛУМАСКА
За подробна информация относно съответните стандарти вижте етикета на продукта. Използват 
се само стандарти и икони, които се показват както на продукта, така и на потребителската 
информация по-долу. Всички тези продукти отговарят на изискванията на Регламент (ЕU 2016/425)
и съвместим със Стандарт EN 149: 2001 + A1: 2009.

Изтеглете декларация за съответствие @ www.portwest.com/declarations
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BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
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Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
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  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391
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Ova maska je klasifikovana u saglasnosti sa njenim 
kapacitetom filtriranja i ukupnim maksimalnim unutrašnjim 
propuštanjem.
Maska se mora izabrati u skladu sa tipom zagađivača, 
njegovom koncentracijom ( pogledati bezbednosni list ) i 
zaštitnim faktorima (FPA) propisanim državnim zakonima. Za 
više informacija konsultovati standard EN529 (preporuke za 
izbor, upotrebu, servisiranje i održavanje).
Oprema je podeljena u tri klase: FFP1 / FFP2 / FFP3 (pogledati 
oznaku na kutiji i na masci).

FFP1: Zaštitna maska protiv čvrstih i tečnih čestica.   Efikasnost 
filtriranja filtrirajućeg materijala: 80%. Ukupno unutrašnje 
propuštanje < 22%. Faktor zaštite (FPA): 4. Primeri primene: 
rukovanje kamenom / šutom / celulozom.
FFP2: Zaštitna maska protiv čvrstih i tečnih čestica. Efikasnost 
filtriranja filtrirajućeg materijala: 94%. Ukupno unutrašnje 
propuštanje < 8%. Faktor zaštite (FPA): 10. Primeri primene: 
šmirglanje mekog drveta, kompozitnih materijala, rđe, gita, 
gipsa, plastike / sečenje, brušenje, bušenje metala.
FFP3: Zaštitna maska protiv čvrstih i tečnih čestica.  Efikasnost 
filtriranja filtrirajućeg materijala: 99%. Ukupno unutrašnje 
propuštanje < 2%. Faktor zaštite (FPA): 20. Primeri primene: 
šmirglanje tvrdog drveta (bukva, hrast )  /šmirglanje cementa.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
1.Držite masku na dlanu ruke sa nosnim delom okrenutim na 
gore i trakama da vise na dole.
2. Stavite masku ispod brade, pokrivajući usta i nos.
3. Uzmite gornju elastičnu traku i postavite je na teme, uzmite 
donju elastičnu traku i postavite je preko glave na vrat.
4. Presavijte nosnu traku oko nosa kako bi zaptivenost 
bila potpuna.
5.Proverite zaptivenost jako izdišući kako bi bili sigurni da 
vazduh ne prolazi oko ivica maske. Ukoliko je potrebno, izvršite 
podešavanja ponovo i proverite.
UPOZORENJE
Maska se ne bi smela koristiti duže od jedne smene. Ova 
maska se mora koristiti samo jednom ( bez održavanja). 
Masku izvaditi iz pakovanja neposredno pre upotrebe. Koristiti 
samo kada koncentracija zagađujućih materija ne predstavlja 
neposrednu opasnost po život i zdravlje, i samo u saglasnosti 
sa lokalnim zdravstvenim i bezbednosnim standardima koji se 
primenjuju.Pre upotrebe maske proveriti da li je oštećena, da 
joj nije istekao rok trajanja (pogledati kutiju) i da je nivo zaštite 

(FFP1 / FFP2 / FFP3) odgovarajući za proizvod koji se koristi i 
njegovu koncentraciju.

OGRANIČENJA UPOTREBE:
Ne koristiti van spektra upotrebe opisanog u gorenavedenom 
uputstvu za upotrebu. Kontakt sa kožom može izazvati 
alergološke reakcije kod ljudi sa osetljivom kožom. U tom 
slučaju, napustite zonu rizika, uklonite masku i potražite 
lekarsku pomoć.

UPOZORENJE:
Korisnik mora proći adekvatnu obuku kako se nosi maska i 
mora pročitati uputstvo pre korišćenja.
Maska se može koristiti u dobro provetrenim sredinama, 
gde nema manjka kiseonika (> 19.5%) i u neeksplozivnim 
atmosferama.
Maska mora biti dobro postavljena kako bi se osigurao 
očekivani nivo zaštite. Ne koristiti je ako dlake na licu (brada, 
zulufi) spečavaju masku da ostvari potpunu zaptivenost i ako 
je uočeno propuštanje.
Odmah napustiti područje ukoliko osetite probleme sa 
disanjem i /ili vrtoglavicu ili nesvesticu.
Ne vršite nikakve prepravke na masci i odložite je ukoliko uočite 
bilo kakva oštećenja.
Maska za prašinu NE ŠTITI korisnika od gasova ili isparenja i 
rastvarača prilikom farbanja.
Nepoštovanje ovih uputstava za upotrebu može imati 
negativne efekte na zdravlje korisnika i izložiti ga ozbiljnim 
rizicima ili čak rizicima opasnim po život.

UPUTSTVA ZA SKLADIŠTENJE I TRANSPORT :
Kada nije u upotrebi transportovati u originalnom pakovanju.
Skladištiti na hladnom, suvom mestu dalje od mraza i svetlosti 
u orginalnoj ambalaži (-10°C/+50°C - relativna vlažnost 
vazduha <80%). Period skladištenja u ovim uslovima je 
ograničen na 5 godina.

TEMPERATURNI OPSEG USLOVA 
SKLADIŠTENJA

MAKSIMALNA RELATIVNA VLAŽNOST 
USLOVA SKLADIŠTENJA

50°C

-10°C

PROIZVOĐAČ
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88,  Irska

NAZIV I ADRESA IMENOVANOG TELA KOJE JE IZDALO EC SERTIFIKAT:

KORISNIČKO UPUTSTVO

RS KORISNIČKO UPUTSTVO

MASKA ZA PRAŠINU - POLUMASKA SA FILTEROM ZA ČESTICE
Pogledajte etiketu proizvoda za detaljnje informacije o relevantnim standardima. Samo standardi i ikone 
koje se pojavljuju i na proizvodu i na korisničkom uputstvu ispod su primenjljivi. Svi proizvodi su u skladu 
sa zahtevima regulative ( EU 2016/425)  i u skladu sa standardom EN149:2001+A1:2009.

Preuzmite deklaraciju o usaglašenosti na www.portwest.com/declarations

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220

INSPEC INTERNATIONAL B.V. - NOTIFIED BODY: 2849  
BEECHAVENUE 54-62, 1119 PW, SCHIPHOL-RIJK, NETHERLANDS
 MODELS: P102-P153-P203-P223-P271-P273-P304-P305-P351-P350-P371-P373
BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. - NOTIFIED BODY NUMBER : 2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

NAME & ADDRESS OF THE APPROVED BODY HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATE:
INSPEC INTERNATIONAL LTD, NO. 0194
 56 LESLIE HOUGH WAY, SALFORD, GREATER MANCHESTER, M6 6AJ, UK
MODELS: P153-P203-P223-P271-P304-P305-P351-P350-P371
BSI ASSURANCE UK LTD, NO. 0086
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL, MILTON KEYNES, MK5 8PP, UK
Products comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB. 
  MODELS: P100-P101-P108-P200-P201-P209-P220-P250-P251 -P290-P291-P301-P303-P309-P390-P391

i

75
US

P

EN149:2001+A1: 2009

Šī maska ir klasificēta saskaņā ar tās filtrēšanas jaudu un 
maksimālo kopējo hermētiskumu.
Maska ir jāizvēlas atkarībā no piesārņojuma veida, tā
koncentrācijas (skatīt materiālu datu drošības lapas) un 
aizsardzības faktoru (FPA), kas piešķirts pēc valsts likumiem. 
Lai iegūtu vairāk informācijas, skatīt standartu EN529 
(rekomendācijas atlases, izmantošanu, apkopi un uzturēšanu).
Ir trīs iekārtas klases: FFP1 / FFP2 / FFP3 (skat marķējumu uz 
kastes un masku).

FFP1: Aizsargmaska pret cietu un šķidru daļiņu.   Filtra 
efektivitāte filtrēšanas vidē: 80%. Kopā iekšējā noplūde <22%. 
Piešķirtie aizsardzības faktori (FPA): 4. Piemēroti lietojot: 
akmens apstrādē/laukakmeņu/ celulozes.
FFP2: Aizsargmaska pret cietu un šķidru daļiņu. Filtra 
efektivitāte filtrēšanas vidē: 94%. Kopējā iekšējā noplūde 
<8%. Piešķirtie aizsardzības faktori(FPA): 10. Piemēroti 
lietojot: tīrot no mīkstas koksnes, kompozītmateriāliem, rūsas, 
mastikas, ģipša, plastmasas / griešana, atskarpju noņemšana, 
slīpēšana un urbšanas metālā.
FFP3: Aizsargmaska pret cietu un šķidru daļiņu.  Filtra 
efektivitāte filtrēšanas vidē: 99%. Kopējā iekšējā noplūde 
<2%. Piešķirtie aizsardzības faktori (FPA): 20. Piemēroti 
lietojot: Slīpējot cietu koku(dižskābardis, ozols)  / kaisot 
cementu.

Lietošanas instrukcija:
1. Turiet gatavu masku uz sejas pusi, virzienā uz augšu un 
siksnām karājoties uz leju.
2. Novietojiet masku zem zoda, aptverot muti un degunu.
3. Vilkt augšējo elastīgo siksniņu ap jūsu galvas aizmuguri, 
nostiprināt zemākas elastīgo siksniņu un novietot to ap 
skausta.
4. Nostipriniet deguna joslu ap degunu, lai tā nosegtu 
to pilnībā.
5. Pārbaudiet, vai blīve elpošanai darbojas un nodrošiniet, 
ka nekāda gaisa noplūdes nav ap masku. Ja nepieciešams, 
noregulējiet un pārbaudiet vēlreiz.
BRĪDINĀJUMS:
Šo masku nedrīkst lietot ilgāk par vienu maiņu. Šī maska ir 
jāizmanto tikai vienreiz (bez uzturēšanas) . Izņemt masku no 
iepakojuma tieši pirms jūs gatavojaties izmantot. izmantot 
tikai tad, kad koncentrācija piesārņojumam nerada tūlītēju 

risku dzīvībai vai veselībai, un tikai saskaņā ar vietējiem 
piemērojamiem veselības un drošības standartiem. Pirms lietot 
masku, pārbaudiet, vai tā ir nebojāta, ka tās derīguma termiņš 
vēl nav sasniegts (skat. lodziņu), un ka aizsardzības klase (FFP1 
/ FFP2 / FFP3) ir piemērota, lai izmantotu produktu.

Lietošanas limits
Neizmantojiet, izņemot jomas, kas definētas iepriekš minētajā
lietošanas instrukcijā. Saskaroties ar ādu, var izraisīt alerģiskas 
reakcijas cilvēkiem ar jutīgu ādu. Tādā gadījumā atstāt darba 
vietu, noņemiet masku un meklēt medicīnisko palīdzību.

BRĪDINĀJUMS:
Lietotājam ir jābūt atbilstoša apmācība valkāt maskas un ir 
jāizlasa instrukcijas, pirms to izmanto.
Lietot masku labi vēdināmās telpās, kur netrūkst
skābeklis (> 19.5%), un, ja nav sprādzienbīstama atmosfēra.
Maska jānovieto pareizi, lai sniegtu paredzamo aizsardzības 
līmenis. Nelietojiet, ja uz sejas ir mati (bārda, vaigubārda), jo tā
novērš maskai pilnīgu aizsardzību, un ir iespējama noplūde.
Atstājiet zonu nekavējoties, ja Jums rodas elpošanas problēmas 
un / vai reibonis vai ģībonis.
Neveiciet nekādas izmaiņas maskai, un izmetiet to, ja ir kāds 
bojājums tai.
Šī putekļu maska neaizsargā lietotāju pret gāzi vai tvaikiem un 
šķīdinātājiem no izsmidzinātāja.
Neievērojot šos norādījumus lietošanai var būt negatīva 
ietekme uz veselību lietotājam un pakļaujot viņu nopietniem 
vai pat dzīvībai bīstamiem riskiem.

UZGLABĀŠANAS UN TRANSPORTA INSTRUKCIJA: Ja to 
nelieto, pārvadājiet oriģinālajā iepakojumā
Uzglabāt vēsā, sausā vietā prom no aukstuma un gaismas 
to oriģinālajā iepakojumā (-10 ° C / + 50 ° C - RH <80%). 
Glabāšanas laiks, šajos apstākļos, ir ierobežots līdz 5 gadiem.

TEMPERATURE RANGE OF STORAGE 
CONDITIONS

MAXIMUM RELATIVE HUMIDITY OF
STORAGE CONDITIONS

50°C

-10°C

RAŽOTĀJS
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88,  Īrija

NOSAUKUMS UN ADRESE PILNVAROTAI IESTĀDEI, KAS IZDOD EC 
SERTIFIKĀTU:

INFORMĀCIJA LIETOTĀJAM

LV INFORMĀCIJA LIETOTĀJAM

PUTEKĻU MASKA - DAĻIŅU FILTRA PUSMASKA
Plašāku informāciju par attiecīgajiem standartiem skatiet produkta marķējumā. Piemēro tikai 
standartus un ikonas, kas tiek parādīti gan uz produkta, gan lietotāja instrukcijā. Visi šie produkti atbilst 
regulas (ES 2016/425) prasībāmun atbilst standartam EN149: 2001 + A1:. 2009

Lejupielādējiet atbilstības deklarāciju @ www.portwest.com/declarations
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Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam Netherlands.  MODELS: P100-P101-P108
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 ويصنف هذا القناع وفقا لقدرات التصفية والتسرب إلى الداخل مجموع الحد الأقصى. يجب اختيار القناع طبقاً لنوع المادة الملوثة، تركيز )انظر ورقة سلامة البيانات

 المادية( وعوامل الحماية )APF( خصصتها القوانين الوطنية. للحصول على مزيد من المعلومات، راجع 925NE القياسية )توصيات لاختيار والاستخدام، وتقديم الخدمات

والصيانة(. وهناك ثلاث فئات المعدات: 3PFF/2PFF/1PFF )انظر الوسم على مربع وقناع(.

.4 :)APF( 1: قناع الحماية ضد الجسيمات الصلبة والسائلة . تصفية الكفاءة المتوسطة التصفية: 08%. مجموع التسرب إلى الداخل > 22%. عامل الحماية المخصصةPFF 

أمثلة لتطبيقات: معالجة الحجر/الأنقاض/السليلوز.

 2PFF: قناع الحماية ضد الجسيمات الصلبة والسائلة . التصفية: 49%. مجموع التسرب إلى الداخل > 8%. تخصيص عامل حماية )APF(: 01. أمثلة لتطبيقات: الرملي من

المواد الخشبية، ومركب لينة، الصدأ، المعجون، الجص، اللدائن/قطع، gnirrubed، الطحن، الحفر من المعدن.

 3PFF:  قناع الحماية ضد الجسيمات الصلبة والسائلة . عاليةالتصفية: 99%. مجموع التسرب إلى الداخل > 2%. تخصيص عامل حماية )APF(: 02. أمثلة لتطبيقات:

الرملي )الزان والبلوط(/الرملي من الأسمنت.

تعليمات الاستخدام:

1-عقد القناع بريفورميد في راحة يدك، مع شريط الآنف نحو الأعلى والأشرطة المتدلية.

2-وضع القناع تحت ذقنك، تغطي الفم والأنف.

3-تأخذ حزام مطاط العلوي ويمر حول الجزء الخلفي للرأس وتأخذ حزام مطاط أقل وتمرير الجولة الجزء الخلفي للعنق..

4-العفن شريط الآنف حول الآنف لعزل تماما.

5-التحقق من الختم بالتنفس جد والتأكد من أنه لا يوجد هواء او التسريبات حول جوانب القناع. إذا لزم الأمر، تعديل والتحقق مرة أخرى.

تحذير:

 لا ينبغي أن تستخدم هذا القناع أكثر من استخدام واحد. يجب أن يستخدم هذا القناع مرة واحدة فقط )لا الصيانة(. إخراج القناع من التعبئة والتغليف فقط ادا كنت

 تنوي استخدامه. تستخدم فقط عند تركيز الملوثات ليس خطرا غير مباشرة للحياة أو الصحة، وإلا وفقا للصحة المحلية الواجبة التطبيق، ومعايير السلامة. قبل استخدام

القناع، تحقق من أن أنها غير تالفة، وأن تاريخ انتهاء الصلاحية لم يتحقق )انظر المربع(، وفئة الحماية )3PFF/2PFF/1PFF( هو المناسب للمنتج المستخدمة وتركيزها.

حدود الاستخدام:

 لا تستخدم إلا لنطاق الاستخدام المحددة في التعليمات المذكورة أعلاه للاستخدام. اتصال مع الجلد قد يسبب الحساسية في الأشخاص ذوي الجلد الحساس. في هذا الحدث،

ومغادرة منطقة الخطر وإزالة القناع والتماس المشورة الطبية.

تحذير:

يجب أن يكون التدريب الكافي في ارتداء القناع للمستخدم ويجب أن يكون قد قرأ الإرشادات قبل استخدامه.

استخدام القناع في المناطق جيدة التهوية، حيث لا يوجد نقص الأوكسجين )< 5.91 في المائة(، وحيث لا يوجد أي الأجواء المتفجرة.

 يجب وضع القناع بشكل صحيح من أجل توفير الحماية بالمستوى المتوقع. لا تستخدم إذا شعر الوجه )اللحية والسوالف( يمنع القناع من يجري مختومة تماما، ويتم

الكشف عن التسرب.

مغادرة المنطقة فورا إذا واجهت مشاكل في التنفس و/أو الدوار أو الضعف.

عدم إجراء أية تعديلات على القناع، ورميها إذا كان هناك أي ضرر فيها

هذا قناع الغبار لا حماية المستخدم ضد الغازات أو الأبخرة والمذيبات من رذاذ الطلاء.

عدم التقيد بهذه التعليمات للاستخدام قد تسبب آثاراً ضارة على صحة المستخدم وتعريضه للمخاطر الجسيمة أو حتى مهددة للحياته.

CERTIFIED PRODUCT : 
AUSTRALIAN & NZ STANDARD      BMP: 672774
MODELS:  P100-P101-P200-P201-P220-P250-P251

تعليمات التخزين:

 مخزن في مكان بارد وجاف بعيداً عن الصقيع والضوء في أغلفتها

 الأصلية )-C ° 01/+ 05 درجة مئوية-الموارد البشرية > %08(.

فترة التخزين، في ظل هذه الظروف، محدود لمدة 5 سنوات.

AR
معلومات المستخدم

.9002:1A + 1002:941NE والمتوافقة مع معيار CEE/686/98 قناع الغبار-الجسيمات تصفية نصف قناع متوافقة مع متطلبات التوجيه الأوروبي

AR EN149:2001 
+A1: 2009


